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Mr. Jiangxing ZHUANG : Thai Gestures and Chinese Gestures : A Contrastive 
Study Thesis advisor :  Weena Wutthichamnong, Ph.D. 

Gestures play a significant role in communication, with their types and 
meanings varying across sociocultural contexts . This study aims to compare the types 
and meanings of gestures used by Thai and Chinese informants .  The data were 
collected through questionnaires completed by 50 Thai and 50 Chinese participants . 
The results reveal that Thai gestures were categorized into 12 types, with the most 
common types being gestures related to mental activities and judgments, actions, and 
people and objects.  Chinese gestures were classified into 11 types, with the most 
frequently used involving gestures related to mental activities and judgements, people 
and objects, actions, and money- related concepts.  Most gesture types appeared in 
both cultures, except for those expressing physical conditions, which were found only 
in Thai culture.  In terms of meaning, certain gestures shared the same interpretations 
in both Thai and Chinese sociocultural contexts, while others were unique to each 
culture.  The findings suggest that the prioritization and frequency of gesture use may 
reflect distinctive cultural identities in Thai and Chinese societies .  Furthermore, the 
interpretation of gestures is not universal.  Understanding cultural context and the 
fundamental values of the message recipient is therefore essential for the effective 
use of gestures, helping facilitate smooth and efficient communication . 
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บทท่ี 1 
บทนำ 

 
1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 

ภาษาท่าทางปรากฏใช้ในการปฏิสัมพันธ์ในทุกสังคมวัฒนธรรมและมีบทบาทสำคัญ  
ในการส่ือสาร ภาษาท่าทางเป็นระบบภาษาที่ใช้สัญลักษณ์ท่าทาง ท่าทางของมือ และตำแหน่งของ
ลำตัวเป็นส่ือในการส่ือสาร ภาษาท่าทางมลัีกษณะเป็นการเคล่ือนไหว การแสดงท่าทาง การแสดงออก
ทางสีหน้า การสบตา ปฏิกิริยาอัตโนมัติ พฤติกรรมเชิงพื้นที ่ และการสัมผัส และมีความหมายใน  
การสื ่อสารในชีวิตประจำวัน (Korte, 1997 : 3-4) นอกจากนี้ ภาษาท่าทางยังแสดงให้เห็นภาวะ
อารมณ์ความรู้สึกของผู้แสดงท่าทางได้อีกด้วย 

ภาษาท่าทางบางท่าทางมีความหมายมากกว่า 1 ความหมาย เช่น  
 

 
 

ภาพที่ 1 กำมือแล้วชูน้ิวช้ีและน้ิวกลางข้ึน 
 

ในสังคมไทย การกำมือแล้วชูน้ิวช้ีและน้ิวกลางข้ึน แล้วกางน้ิวทั้ง 2 ออกเป็นรูปตัว V อาจมี
ความหมายว่าหมายเลข 2 ชัยชนะ หรือสู้ ๆ ก็ได้ หรือในสังคมจีน การกำมือข้างหน่ึงและเหยียดมือ  
อีกข้างหน่ึงออก จากน้ันนำมือข้างที่เหยียดออกมาวางไว้บนหลังโคนน้ิวของมือข้างที่กำอยู่ และยกไว้
ด้านหน้าลำตัว บริเวณหน้าอกน้ันอาจหมายถึงคารวะก็ได้ หรืออาจหมายถึงลาออกก็ได้  

ภาษาท่าทางบางท่าทางปรากฏใช้ในสังคมหน่ึง แต่ไม่ปรากฏใช้ในอีกสังคมหน่ึง เช่น  
 

   
 

ภาพที่ 2 น้ิวช้ีข้ึน 1 น้ิว แล้วงอน้ิวช้ีเข้าหาน้ิวที่เหลือ 
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เมื่อคนไทยต้องการเรียกให้พนักงานในร้านอาหารคิดเงินค่าอาหาร คนไทยมักจะยกมือข้ึน 
หักข้อมือลง แล้วใช้น้ิวช้ีหมุนเป็นวงกลมเหนือโต๊ะอาหาร เพื่อส่งสารให้พนักงานในร้านอาหารทราบวา่ 
ลูกค้าต้องการให้คิดเงิน แต่ท่าทางดังกล่าวน้ีไม่ปรากฏใช้ในสังคมจีน หรือในสังคมจีน ท่ าทางการชู
น้ิวช้ีข้ึน 1 น้ิว แล้วงอน้ิวช้ีเข้าหาน้ิวที่เหลือน้ันหมายถึงหมายเลข 9 แต่ท่าทางดังกล่าวน้ีไม่มีใช้ใน
สังคมไทย 

นอกจากนี ้ ภาษาท่าทางบางท่าทางยังอาจปรากฏใช้ในหลายสังคม แต่มีความหมาย  
แตกต่างกัน เช่น การชูน้ิวก้อยข้ึน 1 น้ิวเป็นภาษาท่าทางที่ปรากฏใช้ทั้งในสังคมไทยและ สังคมจีน  
แต่ส่ือความหมายไม่เหมือนกัน เช่น 

 

 
 

ภาพที่ 3 ชูน้ิวก้อย 
 

การชูน้ิวก้อยของคนไทยจะมีความหมายว่าสัญญา หรือใช้ในการขอคืนดี แต่ท่าทางดงักล่าวน้ี
คนจีนจะหมายถึงการดูถูก 

ความแตกต่างท ี ่กล่าวถึงข้างต้นนี ้อาจทำให้คนที ่มาจากคนละสังคมวัฒนธรรมตีความ
ความหมายของภาษาท่าทางน้ันแตกต่างกัน และอาจทำให้เกิดปัญหาในการส่ือสารได้ เช่น  

 

   
 

ภาพที่ 4 ชูน้ิวโป้งกับน้ิวก้อย 
 

ในสถานการณ์ที่นักท่องเที่ยวชาวจีนเดินทางมาเที่ยวที่ประเทศไทยและต้องการซ้ือน้ำผลไม้
จำนวน 6 แก้ว แต่นักท่องเที่ยวกลุ่มน้ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ จึงช้ีไปที่ขวดน้ำผลไม้เพื่อให้คนขาย
น้ำผลไม้เข้าใจว่าตนต้องการจะซื้อน้ำผลไม้ จากนั ้นนักท่องเที่ยวชาวจีนก็กำมือแล้วชูนิ้วโป้งและ
น้ิวก้อยข้ึน ให้น้ิวที่เหลืองอเข้าหาฝ่ามือ เน่ืองจากในสังคมจีน ท่าทางดังกล่าวน้ีหมายถึงหมายเลข 6 
เมื่อคนขายน้ำผลไม้เห็นภาษาท่าทางดังกล่าวก็เกิดความไม่พอใจ เน่ืองจากเข้าใจว่า นักท่องเที่ยว  
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ชาวจีนแสดงท่าทางที่หมายถึงควาย ซ่ึงในสังคมไทย คำว่า “ควาย” มีความหมายแฝงว่าหมายถึง  
โง่เขลา ไม่ฉลาด และตีความไปว่านักท่องเที ่ยวชาวจีนนั ้นกำลังดูถูกตน อาจกล่าวได ้ว่า ปัญหา  
ในการส่ือสารดังกล่าวน้ีเกิดข้ึนจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ทำให้คนที่มาจากต่างวัฒนธรรมกัน
ตีความความหมายของภาษาท่าทางแตกต่างกัน 

ที่ผ่านมามีนักวิชาการสนใจศึกษาเรื่องภาษาท่าทางในสังคมวัฒนธรรมต่าง ๆ ทั้งการศึกษา
ภาษาท่าทางในสังคมใดสังคมหน่ึง เช่น ภาษาท่าทางในสังคมไทย (จิรภา นิวาตพันธุ์, 2552; อนินทิกา 
ขจรชีพ, 2550) (อภิลักษณ์ ธรรมทวีธิกุล และ จิรภา นิวาตพันธุ์, 2551) ภาษาท่าทางในสังคมจีน 
(Canhui, 2009) และการศึกษาภาษาท่าทางในการส่ือสารของคนที่มาจากต่างสังคมวัฒนธรรมกัน 
เช่น ชาวสังคมวัฒนธรรมอเมริกันและชาวยุโรปตะวันตก (Kirch, 1979) ชาวอเมริกันและชาวอิรัก  
(Al-Bayati, 2009) ชาวอินโดนีเซีย ชาวญี่ปุ่น และชาวอเมริกัน (Hidayatullah, 2014) ชาวฝรั่งเศส 
ชาวอิตาลี ชาวญี ่ป ุ่น ชาวเนเธอร์แลนด์ และชาวอเมริกัน (Sekine et al., 2015) ชาวจีนและ 
ชาวฝรั่งเศส (Wen-hui & Xiu-ying, 2016) ชาวญี่ปุ่นและชาวเกาหลี (Shin & Hashimoto, 2017) 
ชาวอาหรับจอร์แดนและชาวเกาหลี (Ae, 2020) และชาวจีนและชาวอิตาเลียน (Yuanxue, 2022) 

อย่างไรก็ตาม แม้ท ี ่ผ่านมาจะมีนักวิชาการสนใจศึกษาเรื ่องภาษาท่าทางในภาษาต่าง ๆ   
อยู่บ้าง แต่เท่าที่ผู้วิจัยสำรวจพบก็ยังไม่ปรากฏงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบภาษาทา่ทางของชาวไทย
และชาวจีน ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาประเด็นดังกล่าว เพื่อตอบคำถามวิจัยว่า ภาษาท่าทางของชาวไทย
และชาวจีนมีก่ีประเภท อะไรบ้าง และภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีนน้ันมีความหมายเหมือน
หรือแตกต่างกันอย่างไร งานวิจัยน้ีจะถือเป็นงานวิชาการช้ินบุกเบิกที่มุ่งศึกษาภาษาท่าทางไทยอย่าง
เป็นระบบและเจาะลึก และเป็นงานช้ินแรก ๆ ที่มุ่งศึกษาเปรียบเทียบระบบภาษาทา่ทางของชาวไทย
กับชาวจีนอย่างเป็นองค์รวม โดยวิเคราะห์ทั้งประเภทและความหมาย 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 เพื่อเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 
1.2.2 เพื่อเปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 

 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

1.3.1 ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีนแบ่งไดเ้ป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือภาษาท่าทางที่มีทัง้ใน
วัฒนธรรมไทยและในวัฒนธรรมจีน และภาษาท่าทางที่มีเฉพาะในวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึง ทั้งน้ี 
ภาษาท่าทางที่พบมากคือท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงิน ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ และ
ท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ 

1.3.2 ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีนมีทั้งที่มีความหมายเหมือนกันและมีความหมาย
แตกต่างกัน โดยภาษาท่าทางที่มีความหมายแตกต่างกันส่วนใหญ่เป็นท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงิน 
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1.4 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
1.4.1 ทำให้ทราบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างประเภทของภาษาท่าทางของ 

ชาวไทยกับชาวจีน 
1.4.2 ทำให้ทราบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างความหมายของภาษาท่าทางของ

ชาวไทยกับชาวจีน 
1.4.3 เป็นแนวทางในการศึกษาภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 
1.4.4 ผลการศึกษาจะนำไปสู่แนวทางการทำความเข้าใจภาษาท่าทางของชาวไทยและ 

ชาวจีนอย่างลึกซ้ึง อันจะช่วยลดความเข้าใจผิดและปอ้งกันความขัดแย้งในการส่ือสารระหว่างชาวไทย
กับชาวจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

 
1.5 ขอบเขตของการวิจัย 

1.5.1 ศึกษาเฉพาะภาษาท่าทางที่ใช้อวัยวะส่วนน้ิวมือ มือ ข้อศอก และแขนเท่าน้ัน 
1.5.2 ผู้มีส่วนร่วมในการวิจัยแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ดังน้ี 

1) กลุ่มที่ 1 คัดเลือกผู้ทรงคุณวุฒิชาวไทยจำนวน 3 คน โดยมีคุณสมบัติดังต่อไปน้ี 
1.1) เป็นผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ 
1.2) ไม่มีความรู้และทักษะด้านภาษาจีน 
1.3) ไม่เคยไปอยู่ต่างประเทศเป็นเวลานานกว่า 1 ปี 

2) กลุ่มที่ 2 คัดเลือกผู้ทรงคุณวุฒิชาวจีนจำนวน 3 คน โดยมีคุณสมบัติดังต่อไปน้ี 
2.1) เป็นผู้พูดภาษาจีนเป็นภาษาแม่ 
2.2) ไม่มีความรู้และทักษะด้านภาษาไทย 
2.3) ไม่เคยไปอยู่ต่างประเทศเป็นเวลานานกว่า 1 ปี 

3) กลุ่มที่ 3 คัดเลือกผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยจำนวน 50 คน โดยผู้พูดภาษาไทย
เป็นภาษาแม่ 

4) กลุ่มที่ 4 คัดเลือกผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนจำนวน 50 คน โดยผู้พูดภาษาจีน
เป็นภาษาแม่ 

1.5.3 ไม่พิจารณาปัจจัยเพศ วัย ถ่ินที่อยู่ การศึกษา และอาชีพของผู้มีส่วนร่วมในการวิจัย 
1.5.4 รวบรวมข้อมูลเบื้องต้นเก่ียวกับภาษาท่าทางที่ใช้ในชีวิตประจำวันทั้งของชาวไทยและ

ชาวจีนเฉพาะจากประสบการณต์รงของผู้วิจัย การสังเกตการส่ือสารในชีวิตประจำวัน และเว็บไซตไ์ทย
และเว็บไซต์จีนที่มีเน้ือหาเก่ียวกับภาษาท่าทาง เท่าน้ัน 

 
1.6 วิธีดำเนินการวิจัย 

ผู้วิจัยแบ่งวิธีดำเนินการวิจัยออกเป็น 6 ข้ันตอน ดังน้ี 
1.6.1 การทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ผู ้ว ิจ ัยทบทวนแนวคิดเร ื ่องภาษาท่าทาง รวม 2 กลุ ่มใหญ่ ได ้แก่ แนวคิดเร ื ่อง
ความหมายของภาษาท่าทาง และแนวคิดเรื่องประเภทของภาษาท่าทาง และงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับ
ภาษาท่าทาง งานวิจัยดังกล่าวนี้สามารถจัดกลุ่มได้เป็น 2 กลุ ่มตามมุมมองของการศึกษา ได้แก่ 
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งานวิจัยที่ศึกษาภาษาท่าทางจากมุมมองของเจ้าของภาษา กับงานวิจัยที ่ศ ึกษาภาษาท่าทางจาก
มุมมองการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

1.6.2 การเก็บรวบรวมข้อมูลเบื้องต้นเพื่อสร้างแบบสอบถามชุดที่ 1 ภาษาท่าทางของ
ชาวไทยและชาวจีน 

ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลเบื้องต้นเก่ียวกับภาษาท่าทางที่ใช้ในชีวิตประจำวันทั้งของ  
ชาวไทยและชาวจีนจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ดังน้ี 

1) ประสบการณ์ตรงของผู้วิจัย  
2) การสังเกตการส่ือสารในชีวิตประจำวัน 
3) เว็บไซต์ไทยและเว็บไซต์จีนที่มีเน้ือหาเก่ียวกับภาษาท่าทาง รวมทั้งลิงก์เว็บไซต์

และภาพบางส่วนของหน้าเว็บไซต์ ทั้งดังน้ี 
3.1) เว็บไซต์ไทย ได้แก่  
 

 
 

ภาพที่ 5 ท่าทางภาษามือในเว็บไซต์ www.rabbitcare.com 
ที่มา : https://rabbitcare.com/blog/lifestyle/10-sign-language- 

for-basic-everyday-and-emergency 
 

 
 

ภาพที่ 6 ท่าทางภาษามือในเว็บไซต์ www.blockdit.com 
ที่มา : https://www.blockdit.com/posts/5d74729cc9ff09173e0b2a90 

https://www.blockdit.com/posts/5d74729cc9ff09173e0b2a90
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ภาพที่ 7 ท่าทางภาษามือในเว็บไซต์ www.mangozero.com 
ที่มา : https://www.mangozero.com/hand-gestures-around-the-world/ 

 

 
 

ภาพที่ 8 ท่าทางภาษามือในเฟซบุ๊ก เรียนนาฏศิลป์ง่ายๆ by Kru.Mind 
ที่มา : https://www.facebook.com/100068629757302/posts 

 
3.2) เว็บไซต์จีน ได้แก่ 
 

 
 

ภาพที่ 9 ท่าทางภาษามือในเว็บไซต์ www.zhidao.baidu.com 
ที่มา : https://zhidao.baidu.com/question/542193155.html 

 

https://www.mangozero.com/hand-gestures-around-the-world/
https://www.facebook.com/100068629757302/posts
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ภาพที่ 10 ท่าทางภาษามือในเว็บไซต์ www.mp.weixin.qq.com 
ที่มา : https://mp.weixin.qq.com/s? 

  

 
 

ภาพที่ 11 ท่าทางภาษามือในเว็บไซต์ www.sohu.com 
ที่มา : https://www.sohu.com/a/256362596_195499 

 
1.6.3 การสร้างแบบสอบถามชุดที่ 1 ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน 

ผู้วิจัยถ่ายภาพภาษาท่าทางที่รวบรวมได้จากข้อ 1.6.2 เพื่อนำไปสร้างแบบสอบถาม  
ชุดที่ 1 ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน ซ่ึงประกอบด้วย 

1) แบบสอบถามชุดที่ 1A ภาษาท่าทางของชาวไทย เป็นแบบสอบถามภาษาไทยที่
สร้างข้ึนในรูปแบบ Google Forms สำหรับผู้มีส่วนร่วมในการวิจัยกลุ่มที่ 1 ผู้ทรงคุณวุฒิชาวไทย 

2) แบบสอบถามชุดที่ 1B ภาษาท่าทางของชาวจีน เป ็นแบบสอบถามภาษาจนีที่ 
แปลมาจากแบบสอบถามชุดที่ 1A ภาษาท่าทางของชาวไทย สร้างข้ึนในรูปแบบ wjx.cn สำหรับผู้มี
ส่วนร่วมในการวิจัยกลุ่มที่ 2 ผู้ทรงคุณวุฒิชาวจีน 

ทั ้งนี ้ แบบสอบถามชุดที ่ 1A ภาษาท่าทางของชาวไทย และแบบสอบถามชุดที ่ 1B 
ภาษาท่าทางของชาวจีนน้ันมีเน้ือหาตรงกัน มีรายละเอียดดังภาคผนวก ก 

1.6.4 การเก็บรวบรวมข้อมูลจากแบบสอบถามชุดที่ 1 ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน 
แบบสอบถามชุดที่ 1 ประกอบด้วยแบบสอบถามชุดที่ 1A ภาษาท่าทางของชาวไทย 

และแบบสอบถามชุดที่ 1B ภาษาท่าทางของชาวจีน ผู้วิจัยส่งแบบสอบถามชุดที่ 1A ภาษาท่าทางของ

https://mp.weixin.qq.com/s


  8 

ชาวไทย ให้ผู้มีส่วนร่วมในการวิจัยกลุ่มที่ 1 ผู้ทรงคุณวุฒิชาวไทย และส่งแบบสอบถามชุดที่ 1B ภาษา
ท่าทางของชาวจีน ให้ผู้มีส่วนร่วมในการวิจัยกลุ่มที่ 2 ผู้ทรงคุณวุฒิชาวจีน ตรวจสอบว่า  ภาษาท่าทาง
ที่รวบรวมได้จากข้อ 1.6.2 น้ันเป็นภาษาท่าทางที่ปรากฏใช้ในการปฏิสัมพันธ์ของชาวไทยและชาวจีน
จริงหรือไม่ และมีภาษาท่าทางใดนอกเหนือจากที่ปรากฏในแบบสอบถามเพิ่มเติมอีกหรือไม่ หากมี 
ขอให้ผู ้ทรงคุณวุฒิเขียนอธิบาย ถ่ายภาพ หรือวาดภาพลักษณะของภาษาท่าทางนั ้นลง ใน
แบบสอบถามที่ได้รับ 

1.6.5 การสร้างแบบสอบถามชุดที ่2 ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทยและ
ชาวจีน 

ผู้วิจัยรวบรวมคำตอบที่ได้จากผู้มีส่วนร่วมในการวิจัยกลุ่มที่ 1 ผู้ทรงคุณวุฒิชาวไทย 
และผู ้ม ีส่วนร่วมในการวิจัยกลุ่มที่ 2 ผู ้ทรงคุณวุฒิชาวจีน เพื ่อนำไปสร้างแบบสอบถามชุดที ่ 2 
ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน ซ่ึงประกอบด้วย 

1) แบบสอบถามชุดที ่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย เป็น
แบบสอบถามภาษาไทยที่สร้างข้ึนในรูปแบบ Google Forms สำหรับผู้มีส่วนร่วมในการวิจัยกลุ่มที่ 3 
ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 

2) แบบสอบถามชุดที ่ 2B ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวจีน เป็น
แบบสอบถามภาษาจีนที่แปลมาจากแบบสอบถามชุดที่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของ
ชาวไทย สร้างข้ึนในรูปแบบ wjx.cn สำหรับผู้มีส่วนร่วมในการวิจัยกลุ่มที่ 4 ผู้ตอบแบบสอบถามชาวจนี 

ทั ้งนี ้ แบบสอบถามชุดที ่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย และ
แบบสอบถามชุดที ่ 2B ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวจีนนั ้นมีเนื ้อหาตรงกัน  
มีรายละเอียดดังภาคผนวก ข 

1.6.6 การเก ็บรวบรวมข้อมูลจากแบบสอบถามชุดที ่ 2 ความหมายและการใช้ภาษา
ท่าทางของชาวไทยและชาวจีน 

แบบสอบถามชุดที ่ 2 ประกอบด้วยแบบสอบถามชุดที่ 2 A ความหมายและการใช้ 
ภาษาท่าทางของชาวไทย และแบบสอบถามชุดที่ 2B ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวจนี 
ผู ้ว ิจ ัยส่งแบบสอบถามชุดที ่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย ให ้ผู ้มีส่วนร่วม 
ในการวิจัยกลุ่มที ่ 3 ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย และส่งแบบสอบถามชุดที ่ 2 B ความหมายและ 
การใช้ภาษาท่าทางของชาวจีน ให้ผู้มีส่วนร่วมในการวิจัยกลุ่มที่ 4 ผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนตอบ
แบบสอบถาม และรวบรวมคำตอบทั้งหมดเพื่อใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 

1.6.7 การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยวิเคราะห์ประเภทของภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน ตามแนวคิดเรื่อง

ประเภทของภาษาท่าทาง (Williams, 1998) พร้อมทั ้งเปรียบเทียบประเภทและเปรียบเทียบ
ความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจีน 

กรณีที่ภาษาท่าทางใดไม่สามารถจัดให้อยู่ในกลุ่มประเภทใดประเภทหน่ึงตามแนวคิด
ของวิลเลียมส์ (Williams, 1998) ได้น้ัน ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ประเภทของภาษาทา่ทางน้ัน โดยพิจารณา
จากความหมายของภาษาท่าทางที่ผู้ตอบแบบสอบถามระบุไว้ในแบบสอบถาม  
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1.6.8 การเรียบเรียงผลการวิจัย 
ผู้วิจัยเรียบเรียงผลการวิจัยและนำเสนอในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ พร้อมทั้งนับ

ความถ่ีในการปรากฏ โดยคิดเป็นร้อยละ 
1.6.9 การสรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 
1.7 นิยามศัพท์ 

ภาษาท่าทาง หมายถึง การแสดงท่าทางต่าง ๆ  ด้วยการเคล่ือนไหวร่างกายหรือบางส่วนของ
ร่างกาย เช่น แขน มือ ใบหน้า ศีรษะ รวมถึงการแสดงออกทางสีหน้า การสบตา การสัมผัส เพื่อส่ือ
ความหมาย ความคิด ความตั้งใจ ตลอดจนอารมณ์ความรู้สึกบางประการของผู้ส่งสาร (Knapp & 
Hall, 1992 : 187; Levine & Adelman, 1993 : 100; Longman, 1995 : 590; Korte, 1997 :  
3-4; Pease & Pease, 2007 : 24)  

การศึกษาเชิงเปรียบต่าง หมายถึง กระบวนการวิเคราะห์และเปรียบเทียบโครงสร้าง 
ทางภาษา เช่น ระบบเสียง คำศัพท์ รูปคำ ไวยากรณ์ และอวัจนภาษา ระหว่างสองภาษาหรือมากกวา่ 
เพื ่อค ้นหาความเหมือนและความแตกต่างของภาษาเหล่านั ้น มีวัตถุประสงค์ที่สำคัญคือเพื่อ 
ทำความเข้าใจรูปแบบทางภาษาศาสตร์ การพัฒนาส่ือการสอน หรือการคาดการณ์ปญัหาในการเรียน
ภาษาที่สองของผู้เรียน (Lado, 1957: 1-2; James, 1980: 3; Wardhaugh, 1970: 124-125)    
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บทท่ี 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
งานวิจัยเรื่อง “ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน” นี ้ม ีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบ

ประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน และเพื ่อเปรียบเทียบความหมายของภาษา
ท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน ผู้วิจัยได้ทบทวนแนวคิดและงานวิจัยที่เก่ียวข้องเพื่อนำมาใช้เป็น
แนวทางในการวิจัย ในบทน้ี ผู้วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิดและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง ได้แก่ 

1. แนวคิดเรื่องภาษาท่าทาง 
2. งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับภาษาท่าทาง 

ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 
2.1 แนวคิดเรื่องภาษาท่าทาง 

2.1.1 ความหมายของภาษาท่าทาง  
ภาษาท่าทาง (gesture) คือการเคล่ือนไหวส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย โดยเฉพาะแขน

และศีรษะ เพื่อแสดงความหมายหรือความรู้สึก (Longman, 1995 : 590) การศึกษาภาษาท่าทาง
นับเป็นส่วนหน่ึงของการศึกษาภาษาสีหน้าและท่าทาง (Kinesics) (อนินทิกา ขจรชีพ, 2550 : 17) 
นักวิชาการบางส่วนให้คำจำกัดความและกล่าวถึงภาษาท่าทาง ดังน้ี 

แนปป์ และ ฮอลล์ (Knapp & Hall, 1992 : 187) กล่าวว่า ภาษาท่าทางเป็น 
การเคล่ือนไหวของร่างกายหรือบางส่วนของร่างกาย การเคล่ือนไหวน้ีใช้เพื่อส่ือความคิด ความตั้งใจ 
หรือความรู้สึก และการแสดงท่าทางต่าง ๆ น้ันเกิดจากการใช้แขน มือ ใบหน้า และศีรษะ  

เลอวีน และ อเดลแมน (Levine & Adelman, 1993 : 100) อธิบายว่า ภาษาท่าทาง
คือการเคล่ือนไหวร่างกายหรือส่วนหน่ึงของร่างกาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเคล่ือนไหวของมือ 

คอร์ตเทอ (Korte, 1997 : 3-4) กล่าวถึงภาษาท่าทางว่า ภาษาท่าทางจัดเปน็ส่วนหน่ึง
ของอวัจนภาษา มีลักษณะเป็นการเคล่ือนไหว การแสดงท่าทาง การแสดงออกทางสีหน้า  การสบตา 
ปฏิกิริยาอัตโนมัติ พฤติกรรมเชิงพื้นที่ และการสัมผัส และมีความหมายในการส่ือสารในชีวิตประจำวัน 

นอกจากน้ี พีซ และ พีซ (Pease & Pease, 2007 : 24) ยังได้อธิบายด้วยว่า ภาษา
ท่าทางเป็นปฏิกิริยาภายนอกที่แสดงภาวะอารมณ์ของบุคคล ท่าทางหรือการเคล่ือนไหวแต่ละอย่าง
ช่วยทำให้รับรู้ถึงอารมณ์ของบุคคลผู้หน่ึงได้ 

จากความหมายของภาษาท่าทางที ่ได้กล่าวถึงข้างต้น สรุปได้ว่า ภาษาท่าทางคือ 
การแสดงท่าทางต่าง ๆ ด้วยการเคล่ือนไหวร่างกายหรือบางส่วนของร่างกาย เช่น แขน มือ ใบหน้า 
ศีรษะ รวมถึงการแสดงออกทางสีหน้า การสบตา การสัมผัส เพื่อส่ือความหมาย ความคิด ความตั้งใจ 
ตลอดจนอารมณ์ความรู ้สึกบางประการของผู ้ส่งสาร ผู ้ว ิจ ัยจะใช้แนวคิดเร ื ่องความหมายของ  
ภาษาท่าทางน้ีเป็นแนวทางในการคัดเลือกข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยและการสร้างแบบสอบถามชุดที่ 1 
ภาษาท่าทางของชาวไทยชาวจีน และแบบสอบถามชุดที่ 2 ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของ
ชาวไทยและชาวจีน 
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2.1.2 ประเภทของภาษาท่าทาง  
แนปป์ และ ฮอลล์ (Knapp & Hall, 1992 : 188-205 อ้างถึงใน อนินทิกา ขจรชีพ , 

2550 : 17-21) แบ่งภาษาท่าทางออกเป็น 2 ประเภท ดังน้ี 
1) ท่าทางที่มีความหมายในตัวเอง (Speech-independent gestures, Emblems 

หรือ Autonomous gestures) เป ็นท่าทางที่มีความหมายโดยตรง สามารถแปลความหมายตาม
พจนานุกรมได้ ปกติจะมีความหมายเท่ากับคำ 1 คำ หรือ 2 คำ หรือวลี ซ่ึงความหมายจะข้ึนอยู่กับ 
แต่ละวัฒนธรรม และความหมายของท่าทางเหล่านี ้ก็ไม่เกี ่ยวข้องกับการพูด ค ือมีความหมาย  
ด้วยตัวเอง เช่น การทำน้ิวเป็นวงแหวน (OK) มีในแทบทุกวัฒนธรรม การส่ันศีรษะ (ไม่) ผงกศีรษะ 
(ใช่) การทำจมูกย่น (น่ารังเกียจ น่าขยะแขยง) เป็นต้น 

2) ท่าทางที่ใช้ร่วมกับการพูด (Speech-related gestures) หรือท่าทางประกอบ 
(Illustrators) เป ็นท่าทางที่ใช้ร่วมกับการพูด ความหมายและหน้าที ่ของท่าทางเหล่านี้ขึ้นอยู่กับ  
ภาษาพูด ซ่ึงสามารถแบ่งออกเป็น 4 ประเภทด้วยกันคือ 

2.1) ท่าทางที ่เกี่ยวโยงกับสิ่งที ่กล่าวอ้างถึง (Referent-related gestures)  
เป็นการใช้ท่าทางเพื่อเน้นให้คำพูดน้ันดูชัดเจนเป็นรูปธรรมมากย่ิงข้ึน เช่น การช้ีถึงส่ิงของหรือคนที่ 
เรากำลังพูดถึงอยู่ การใช้มือวาดภาพส่ิงของหรือความสัมพันธ์ของส่ิงของต่าง ๆ ที่เราพูดถึงในอากาศ 
หรือการใช้มือในการบอกขนาดความกว้างของส่ิงของที่เราพูดถึง 

2.2) ท่าทางที่แสดงถึงสัมพันธภาพของผู้พูดไปสู่ส่ิงที่กล่าวอ้างถึง (Speaker’s- 
relationship-to-the-referent gestures) เป็นท่าทางที่มีความหมายมากกว่าการบ่งบอกลักษณะ
ของส่ิงที่พูดถึง เป็นการแสดงถึงการกำหนดทิศทางของผู้พูดถึงส่ิงที่กล่าวอ้างถึงโดยใช้ฝ่ามือ ตำแหน่ง
ของฝ่ามือจะแตกต่างกันไปตามข้อความที ่ผู ้พูดต ้องการที ่จะสื่อเช่น การคว่ำ ๆ  หงาย ๆ  ฝ่ามือ  
(ฉันคิด หรือฉันไม่แน่ใจ) การคว่ำมือลง (ชัดเจน แน่นอน) การยกฝ่ามือหันหน้าเข้าหาผู้ฟัง (ขอให้ฉัน
พูดเรื่องน้ีก่อน หรือใจเย็น) การหันฝ่ามือเข้าหาหน้าตัวเอง (ฉันมีความคิดเด็ด ๆ) ตำแหน่งของฝ่ามือ
เหล่านี ้สามารถบอกความหมายได้หลากหลาย ยกตัวอย่างเช่น ผู ้พูดยกฝ่ามือข้ึ นเป็นการขอรอ้ง 
อ้อนวอน หรือแม้แต่รอรับการทักทาย หรือแม้แต่การแกว่งมือก็สามารถบอกได้ว่า ผู้พูดไม่แน่ใจ หรือ
ต้องการไปจากตรงน้ีได้เช่นกัน 

2.3) ท่าทางเน้นหรือเว้นจังหวะ (Punctuation gestures) ท ่าทางจำพวกน้ี 
ใช้เพื่อเน้นคำพูด อาจจะเป็นคำคำเดียวหรือกลุ่มคำ ตัวอย่างเช่น เราจนคำ หรือเมื่อเราพูดถึงลำดั บ
ต่าง ๆ ขณะใช้ท่าทางในขณะที่เน้นเสียงหนักเอง เราก็จะใช้ท่าสับมือเป็นจังหวะเพื่อแบ่งช่วงส่ิงของ  
แต่ละอย่าง ท่าทางจำพวกน้ีจะช่วยให้เราพูดถึงส่ิงของต่าง ๆ ที่เป็นกลุ่ม ๆ ได้ล่ืนไหลข้ึน 

2.4) ท่าทางแสดงปฏิสัมพันธ์ (Interaction gestures) ท่าทางในกลุ่มน้ีจะเป็น
ท่าทางซ่ึงใช้ส่ือสารกันระหว่างคู่สนทนา ท่าทางเหล่าน้ีจะเป็นตัวบอกให้อีกคนหน่ึงรู้ว่า เรากำลังฟังอยู่ 
หรือเห็นด้วย เช่น การผงกศีรษะ หรืออยากซักถาม เช่น ทำหน้าสงสัย เป็นต้น 

ท่าทางต่าง ๆ  ที่ใช้ร่วมกับการพูด (Speech-related gestures) น้ัน แต่ละท่าจะ
ไม่มีความหมายหรือหน้าที่ตายตัว ความหมายและหน้าที่ของมันน้ันจะข้ึนอยู่กับแต่ละสถานการณ์  
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ริชมอนด์ และคณะ (Richmond et al., 1991 : 57-62) ได ้จัดประเภทของภาษา
ท่าทางไว้ 5 ประเภท คือ 

1) ท่าทางที่เป็นสัญลักษณ์หรือเครื่องหมาย (Emblems) ท่าทางที่เป็นสัญลักษณ์หรอื
เครื่องหมายน้ีเป็นท่าทางและการเคล่ือนไหวที่สามารถแปลเป็นภาษาพูดโดยตรง การทำสัญลักษณ์
เหล่าน้ี ผู้คนที่อยู่ในกลุ่มสังคมหรือวัฒนธรรมเดียวกันสามารถรู้ความหมายเหล่าน้ีร่วมกัน การเรียนรู้
ท่าทางที่เป็นสัญลักษณ์หรือเครื่องหมายน้ีเกิดจากการเรียนรู้ทางสังคมเช่นเดียวกันกับภาษา เพราะ
ท่าทางเหล่าน้ันเป็นท่าทางที่มนุษย์สร้างข้ึน ดังน้ันท่าทางทีแ่สดงออกไปอาจมีความหมายไมต่รงกันใน
แต่ละวัฒนธรรม หรือบางวัฒนธรรมอาจไม่มีความหมายก็ได้ 

2) ท่าทางประกอบ (Illustrators) เป็นท่าทางที่เก่ียวข้องกับภาษาพูด เราไม่สามารถ
ใช้ท่าทางประเภทน้ีไดโ้ดยตรง เน่ืองจากมันจะมีความหมายเพียงเล็กน้อยหรืออาจไม่มีความหมายเลย
การใช้ท่าทางประเภทน้ีต้องใช้ร่วมกันกับภาษาพูด 

3) ท่าทางที ่ใช้ในการควบคุมการสนทนา (Regulators) เป ็นท่าทางที ่เคลื ่อนไหว 
ไปพร้อมกับการใช้สายตาและน้ำเสียง เพื ่อร ักษาปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้ฟังและผู้พูดในการสนทนา 
ท่าทางประเภทน้ีไม่ได้เกิดจากความตั้งใจ เราจะแสดงท่าทางเหล่าน้ีในเวลาที่เราสนทนาโดยไม่รู้ตัว 
ท่าทางเหล่าน้ีจะเป็นสัญญาณให้คู่สนทนารู้ว่า เราต้องการเป็นฝ่ายพูดต่อหรือต้องการ เป็นฝ่ายฟัง 
หน้าที่หลักของท่าทางประเภทน้ีก็คือการมอบผลัดน่ันเอง 

4) ท่าทางที่แสดงออกจากความรู้สึก (Affect displays) ท่าทางจำพวกน้ีรวมไปถึง
การแสดงออกทางสีหน้า และรวมไปถึงการเดิน การเคล่ือนไหวแขนขา และพฤติกรรมอ่ืน ๆ ที่ส่ือถึง
อารมณ์ความรู ้สึกของผู ้นั ้นด้วย ท่าทางเหล่านี้เป็นตัวที ่บ่งบอกปฏิกิริยาทางอารมณ์ของเจ้าของ 
ถึงแม้ว่าคนส่วนใหญ่จะแสดงสีหน้าไม่ตรงกับความรู้สึกเน่ืองจากมารยาทและการขัดเกลาทางสังคม 
แต่ปฏิกิริยาบางอย่างไม่สามารถจะแสร้งทำได้ เพราะเกิดจากความไม่ตั้งใจ หรือเราพยายามที่จะ 
ระวังแล้ว แต่ก็ไม่สามารถทำได้ เช่น เวลาเรากลัวแขนขาของเราจะส่ัน เป็นต้น 

5) ท่าทางที่ใช้ปรับแต่ง (Adaptors) เป็นท่าทางที่แสดงออกโดยไม่ได้ตั้งใจ เรามัก
แสดงท่าทางเหล่าน้ีโดยไม่รู้ตัว การแสดงออกเหล่าน้ีเพื่อตอบสนองส่ิงที่น่าเบื่อหน่าย ความตึงเครียด
กับสถานการณ์รอบ ๆ ตัว หรือเกิดความรู้สึกในด้านลบต่อตนเองหรือต่อผู้อ่ืน จากการสังเกต เราจะ
เห็นว่า ผู้คนส่วนใหญ่จะแสดงท่าทางเหล่าน้ีในชีวิตประจำวันโดยไม่รู้ตวั เช่น การบีบจมูก เคาะดินสอ
หรือปากกาบนโต๊ะ ดึงติ่งหู ถูแขน หรือขยับของที่อยู่ในมือไปมา กัดปาก หรือกัดเล็บ เป็นต้น  

 
วิลเลียมส์ (Williams , 1998) รวบรวมภาษาท่าทางต่าง ๆ  จากวัฒนธรรมของ 

ชาว อเมริกันและชาวญี่ปุ่น และจัดแบ่งประเภทโดยยึดความหมายเป็นเกณฑ์ได้จำนวน 12 ประเภท
คือ 

1) ท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก (Gestures expressing emotion) เช่น 
การทำท่าส่งจูบแสดงถึงความรัก การกระทืบเท้าแสดงถึงความโกรธ การกัดเล็บมือแสดงถึงความวิตก
กังวล เป็นต้น 

2) ท่าทางที ่เกี ่ยวกับการรับประทานอาหารการดื ่มและหัวข้ออื ่น ๆ  ท ี ่เกี ่ยวข้อง 
(Eating drinking and related topics ) เช่น แลบล้ินทำล้ินห้อยแสดงว่าหิวน้ำ ทำท่าหยิบอาหาร  
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เข้าปากมีความหมายว่าต้องการกินอาหาร ตบที่ท้องเบา ๆ แสดงว่าอ่ิม แสดงท่าทางอ้าปาก ทำมือ  
พัดที่ปาก มีความหมายว่าอาหารเผ็ด เป็นต้น 

3) ท่าทางที ่ใช้เป ็นคำสั ่งและการขอร้อง (Giving commands and making 
requests) เช่น ทำท่ากวักมือเรียก ยกมือห้ามส่ังให้หยุด เอามือป้องหูมีความหมายว่าไม่ไดยิ้น ให้ผู้พดู
พูดใหม่อีกครั้งหน่ึง เป็นต้น 

4) ท่าทางที ่ใช้เพื ่อการแสดงออกเกี ่ยวกับสิ ่งที ่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ 
(Mental activities and judgements ) เช่น ผงกศีรษะแสดงความเห็นด ้วย ปรบมือแสดง 
ความช่ืนชมยินดี ทำท่าเช็ดมือแสดงว่าไม่ขอยุ่งเก่ียวกับเรื่องราวน้ันแล้ว ยกน้ิวหัวแม่มือชูข้ึนแสดง
ความพอใจหรือชมเชย เป็นต้น 

5) ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ (Actions) เช่น ยกมือข้ึนชูสองข้างแสดง  
การยอมแพ้ ใช้น้ิวช้ีและน้ิวกลางทำเป็นรูปกรรไกรแสดงการตัดส่ิงของ กำมือยืดน้ิวหัวแม่มือและน้ิวช้ี 
(อาจใช้น้ิวกลางรวมด้วย) ทำเป็นรูปปืน ช้ีไปที่ขมับของตนเอง ใช้แสดงถึงการฆ่าตัวตาย เป็นต้น 

6) ท่าทางที ่เชื ่อมโยงไปถึงผู้คนและสิ่งของต่าง ๆ  (People and objects) เช่น  
ทำท่าอุ้มเด็กทารกด้วยวงแขน หมายถึง “เด็กทารก” ใช้น้ิวหัวแม่มือช้ีที่อกตัวเองมีความหมายว่า  
“ตัวฉันเอง” การทำท่าสูบบุหรี่หมายถึง “บุหรี่” เป็นต้น 

7) ท่าทางที ่ใช้ในการเกี ้ยวพาราสี ท ่าทางที ่เกี ่ยวข้องกับเร ื่องเพศ และท่าทางที่ 
หมายถึงคำพูดต้องห้ามต่าง ๆ  (Romance sex and taboo gestures) เช่น ให้มือวาดรูปร่างผู้หญิง
ในอากาศหมายถึง “ผู ้หญิง” กำมือกางนิ ้วห ัวแม่มือ นิ ้วชี ้ และนิ ้วก้อยออก มีความหมายว่า   
“ฉันรัก เธอ” หรือการชูน้ิวกลางที่มีความหมายไม่สุภาพที่เป็นคำต้องห้าม เป็นต้น 

8) ท่าทางที ่เกี ่ยวกับเร ื ่องการเงิน (Money–related gestures ) เช่น การถู
น้ิวหัวแม่มือ น้ิวช้ี และน้ิวกลางเข้าด้วยกัน มีความหมายว่า “เงิน” การใช้น้ิวชูข้ึนแทนจำนวนการนับ 
ตัวเลข เป็นต้น 

9) ท่าทางที่ใช้ในการทกัทาย (Greetings) เช่น การจับมือทักทายการโบกมือ ทักทาย 
โบกมือลา เป็นต้น 

10) ท่าทางที่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางสังคมต่าง ๆ  (Manners/Etiquette) เช่น 
การผงกศีรษะยอมรับ เห็นด้วย การยักคิ้วหล่ิวตาให้กันแสดงการรู้เห็นร่วมกัน เป็นต้น 

11) ท่าทางที่เก่ียวกับสภาพร่างกาย (Physical condition) เช่น ใช้มือแตะศีรษะแสดง
อาการป่วยเป็นไข้ ใช้มือกดขมับแสดงอาการปวดศีรษะ ใช้มือปาดเหงื่อจากหน้าผากแสดงอาการร้อน 
เป็นต้น 

12) ท่าทางอื ่น ๆ  (Miscellaneous gestures) เช่น การไขว้นิ้วชี้กับนิ ้วกลางชข้ีูน 
มี ความหมายว่า “โชคดี” ชูน้ิวช้ีและน้ิวกลางทำเป็นสัญลักษณ์รูปตัววี มีความหมายว่า “สันติภาพ” 
หรือ “ชัยชนะ” เป็นต้น 

การทบทวนแนวคิดเรื่องประเภทของภาษาท่าทางที่ได้กล่าวถึงข้างต้นแสดงให้เห็นว่า 
ประเภทของภาษาท่าทางนั ้นเป็นส่วนสำคัญของการสื ่อสารที่มนุษย์ใช้ในชีวิตประจำวันและมี
ความสำคัญในหลาย ๆ ด้าน การศึกษาและเข้าใจประเภทของภาษาท่าทางจะช่วยสร้างความเข้าใจ  
ที่ดีระหว่างคู่สนทนา 
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ผู้วิจัยจะใช้แนวคิดเรื่องประเภทของภาษาท่าทางของวิลเลียมส์ (Williams, 1998) 
เป ็นแนวทางในการวิเคราะห์ประเภทของภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน เนื ่องจากแนวคิด
ดังกล่าวได้แบ่งประเภทของภาษาทา่ทางไว้อย่างเป็นระบบและละเอียด ครอบคลุมตั้งแต่ภาษาท่าทาง
ที่เกิดข้ึนตามธรรมชาติ ไปจนถึงภาษาท่าทางทีเ่กิดจากการเลียนแบบหรือมีแบบแผนที่สืบทอดมาจาก
วัฒนธรรม อีกทั้งยังสอดคล้องกับแนวคิด “ภาษาท่าทางเชิงภาษาศาสตร์” ซ่ึงมองว่า  ภาษาท่าทาง 
เป็นองค์ประกอบหน่ึงของภาษามนุษย์ที่ทำหน้าที่ส่ือความหมายร่วมกับภาษาเสียงและภาษาเขียน 
ไม่ใช่เพียงพฤติกรรมทางกายที่อยู่นอกเหนือระบบภาษา (McNeill, 1992) 

จากมุมมองเชิงภาษาศาสตร์ ภาษาท่าทางมีโครงสร้าง ความหมาย และหน้าที ่ที่
หลากหลาย เช่น การใช้เพื ่อเน้นย้ำข้อความ การจัดระบบภาษากายในการสื ่อสาร การเสริม
ความหมาย และการสะท้อนโลกทัศน์ของผู้ใช้ภาษา แนวคิดของ Williams (1998) จึงเหมาะสม 
อย่างยิ่งต่อการใช้เป็นกรอบวิเคราะห์ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน เพราะสามารถจำแนก
ประเภทของท่าทางได้ชัดเจนและครอบคลุมทั้งมิติทางวัฒนธรรม มิติทางการส่ือสาร และมิติทาง
ภาษาศาสตร์ ทำให้การวิเคราะห์ข้อมูลมีความเป็นระบบ และช่วยให้ผู้วิจัยสามารถอธิบายลักษณะ
ภาษาท่าทางของทั้งสองกลุ่มได้อย่างถูกต้องและลึกซ้ึงมากข้ึน 
 
2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษาท่าทาง 

งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับภาษาท่าทางสามารถจัดกลุ่มได้เป็น 2 กลุ่มตามมุมมองของการศึกษา 
ได้แก่ งานวิจัยที่ศึกษาภาษาท่าทางจากมุมมองของเจ้าของภาษา และงานวิจัยที่ศึกษาภาษาท่าทาง
จากมุมมองการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

2.2.1 งานวิจัยที่ศึกษาภาษาท่าทางจากมุมมองของเจ้าของภาษา 
อนินทิกา ขจรชีพ (2550) ทำสารนิพนธ์เรื่อง “การศึกษาความเข้าใจภาษาท่าทาง

ตามวัฒนธรรมผู ้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ของนักเรียนชั ้นมัธยมศึกษาปีที ่ 6 โรงเรียน  
ศรียานุสรณ์ จังหวัดจันทบุรี” งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาภาษาท่าทางตามวัฒนธรรมผู้ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ เพื่อศึกษาความเข้าใจความหมายภาษาท่าทางของนักเรียนว่าตรงกับผู้ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่หรือไม่ เพื่อรวบรวมภาษาท่าทางที่มปีัญหาในการตคีวามหมายของนักเรยีน 
และเพื ่อเป ็นแนวทางในการจัดทำคู ่ม ือประกอบการเร ียนการสอนความหมายภาษาท่าทาง 
ตามวัฒนธรรมผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ กลุ่มตัวอย่างเป็นนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 6 โรงเรียน
ศรียานุสรณ์ จังหวัดจันทบุรี ปีการศึกษา 2548 จำนวน 237 คน ผลการวิจัยพบว่า ภาษาท่าทาง  
ตามวัฒนธรรมผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ที ่เจ้าของภาษาใช้ในความถี่สูงมีจำนวน 24 ท่าทาง  
จัดกลุ่มได้เป็น 8 ประเภท คือ ท่าทางที่ใช้ในการทักทาย ท่าทางทีใ่ช้ถ่ายทอดอารมณค์วามรูสึ้ก ท่าทาง
ที่ใช้เป็นคำส่ังและการขอร้อง ท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิต ใจและการ
ตัดสินใจ ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ  ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ  ท่าทางที่
เกี ่ยวกับเร ื ่องการเงิน และท่าทางอื ่น ๆ  นักเร ียนร้อยละ 67.28 เข้าใจภาษาท่าทางตรงกับผู้ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ส่วนท่าทางที่มีปัญหาในการตีความหมายของนักเรียนมีจำนวน 8 ท่าทาง  

อภิลักษณ์ ธรรมทวีธิกุล และ จิรภา นิวาตพันธุ ์ (2551) เขียนบทความวิจัยเร ื่อง 
“พยางค์และคำในภาษามือไทย” บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาท่ามือ พยางค์ และคำใน 
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ภาษามือไทยตามแนวสัทวิทยาอัตภาค ผลการวิจัยพบว่า ภาษามือไทยมีโครงสร้างท่ามือที่
ประกอบด้วยหน่วยมือต่าง ๆ  ได้แก่ รูปแบบมือ การหันฝ่ามือ ตำแหน่งมือ และการเคล่ือนมือ รวมทั้ง
ส่วนประกอบอ่ืนที่ไม่ได้ใช้มือ ซ่ึงแต่ละหน่วยมือเหล่าน้ีสามารถจำแนกความแตกต่างของความหมาย
ของคำได้เช่นเดียวกับที่หน่วยเสียงจำแนกความหมายของคำในภาษาพูดได ้ด้านโครงสร้างท่ามือพบวา่ 
ภาษามือไทยมีโครงสร้างภายในของพยางค์ที่มีทั้งลักษณะที่เหมือนและต่างจากพยางค์ในภาษาพูด 
โดยเน้นที่การเกิดพร้อมของหน่วยมือต่าง ๆ เป็นสำคัญ พยางค์และคำในภาษามือไทยแสดงให้เห็นวา่ 
ภาษามือไทยมีหน่วยและโครงสร้างทางภาษาคล้ายหน่วยและโครงสร้างทางสัทวิทยา ของ
ภาษาธรรมชาติ 

จิรภา นิวาตพันธุ์ และคณะ (2552) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “ลักษณนามภาษามือ
ไทย: ท่ามือเดี่ยว ท่ามือสองมือคู่ขนาน และท่ามือสองมือแตกต่าง” บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อ
ศึกษาลักษณนามภาษามือไทยตามลักษณะโครงสร้างของวากยสัมพันธ์ เพื่อจัดประเภทลักษณนาม
ภาษามือไทยตามแนวการจัดประเภทลักษณนามสากลประเภทต่าง ๆ ของ Aikenvald (2003) และ
เพื่อศึกษาลักษณนาม 3 กลุ่มซ่ึงจำแนกตามการใช้ท่ามือ ได้แก่ แบบท่ามือเดี่ยว ท่ามือสองมือคู่ขนาน 
และท่ามือสองมือแตกต่าง ผลการวิจัยพบว่า ด ้านประเภทของลักษณนาม ภาษามือไทยมีกริยา  
ลักษณนามเป็นลักษณนามเด่น ส่วนภาษาไทยมีลักษณนามจำนวนนับเป ็นล ักษณนามเด่น  
ด้านวากยสัมพันธ์ ลักษณนามในภาษามือไทยส่วนใหญ่เป็นหน่วยคำเติมทีผู่กติดกับคำกริยาในกริยาวลี 
แต่ลักษณนามในภาษาไทยเป็นหน่วยคำอิสระ ซ่ึงมักจะเกิดติดกับจำนวนนับหรือตัวบ่งปริมาณ โดย
เกิดหลังจำนวนนับในนามวลีเป็นส่วนใหญ่ ส่วนด้านคำนามที่ครอบคลุมพบว่า กลุ่มคำนามที่แต่ ละ
ลักษณนามในภาษามือไทยครอบคลุมน้ันมักจะไม่เหมือนกันทั้งหมดกับกลุ่มคำนามที่ครอบคลุมโดย
ลักษณนามในภาษาไทยที่สอดคล้องกัน 

(Canhui, 2009) ทำวิทยานิพนธ์เร ื่อง “The Study on Finger Language of 
Chinese Teachers in Classroom” งานวิจัยเรื่องน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาภาษามือที่เก่ียวข้อง
กับการบริหารจัดการในช้ันเรียน และเพื่อศึกษาภาษามือที่เก่ียวข้องกับเน้ือหาของการเรียนการสอน 
ข้อมูลมาจากแบบสอบถามที ่ได ้จากนักเร ียนชั ้นมัธยมศึกษาจากโรงเร ียนมัธยมหนีเจียงโค้ว   
ในเมืองอี้หยาง มณฑลหูหนาน ประเทศจีน ป ีการศึกษา 2009 จำนวน 50 คน ผลการวิจยัพบว่า 
ภาษามือไม่เพียงแต่จะเสริมประสิทธิภาพในการส่ือสารเท่าน้ัน แต่ยังมีบทบาทสำคัญในการเรียน  
การสอนด้วย กล่าวคือ ภาษามือเป็นเครื่องมือในการดึงดูดความสนใจของผู้เรียน กระตุ้นความสนใจ
ในกระบวนการการเร ียนรู ้ ช่วยในการสื ่อสารและการทำให้นักเร ียนเข้าใจเนื ้อหาได ้อย่างมี
ประสิทธิภาพมากย่ิงข้ึน ช่วยส่ือถึงความรู้สึกและความคิด ทำให้การส่ือสารระหว่างครูและนักเรียน
เป็นไปอย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ และมีบทบาทสำคญัในการควบคุมและการจัดการการสอนใน
ช้ันเรียน 

งานวิจัยที่กล่าวถึงข้างต้นนี ้แสดงให้เห็นว่า 1) ภาษาท่าทางเป ็นระบบการสื่อสาร 
ที ่ม ีโครงสร้าง มีองค์ประกอบชัดเจน และสามารถวิเคราะห์เชิงภาษาศาสตร์ได้ ไม่ใช่สัญลกัษณ์ที่  
ไร้แบบแผน 2) บริบทและวัฒนธรรมมีส่วนสำคัญอย่างยิ่งต่อการทำความเข้าใจภาษาท่าทาง แม้ ว่า 
บางท่าทางจะมีลักษณะเป็นสากล แต่ความหมายหลายความหมายก็อาจยังข้ึนกับวัฒนธรรม 3) ภาษา
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ท่าทางมีบทบาทต่อการส่ือสารระหว่างบคุคลและการเรียนการสอนอย่างเด่นชัด เพราะภาษาท่าทาง
จะช่วยเพิ่มความกระจ่างชัดในการส่ือความหมายและทำให้การปฏิสัมพันธ์ราบรื่นข้ึน 

 
2.2.2 งานวิจัยที่ศึกษาภาษาท่าทางจากมุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

Kirch (1979) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “Non-Verbal Communication across 
Cultures” บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบการส่ือสารทางอวัจนภาษาระหว่างวัฒนธรรม
อเมริกันกับยุโรปตะวันตก ได้แก่ ประเทศฝรั่งเศส เยอรมนี สเปน โปรตุเกส และวิเคราะห์สาเหตุของ
ความเหมือนและความแตกต่างของอวัจนภาษาด้วยการวิเคราะห์ความแตกต่างด้านภูมหิลังทาง
ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม สถานการณ์ทางสังคม ชีวิตประจำวัน ฯลฯ ผลการวิจัยพบว่า อวัจนภาษามี
บทบาทสำคัญในการส่ือสาร โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การส่ือสารแบบอวัจนภาษาน้ันสามารถนำไปใช้ใน
ห้องเรียนภาษาต่างประเทศได้ เพื่อช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจข้ันตอนการส่ือสารต่าง ๆ ของภาษาเป้าหมาย
ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

Al-Bayati (2009) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “A Cross-Cultural Study of Hand 
Gestures in the War Zone Area” ได้ศึกษาบทงานวิจัยการศึกษาท่าทางมือข้ามวัฒนธรรม 
ในพื ้นที่เขตสงคราม A Cross-Cultural Study of Hand Gestures in the War Zone Area 
บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาท่าทางมือที่กองกำลังอาชีพใช้ในการส่ือสารกับชาวอิรัก ข้อมูล  
มาจากแบบสอบถามนักศึกษาชาวอิรักที่ศึกษาอยู่ในภาควิชาภาษาอังกฤษจำนวน 100 คน เป็นชาย  
50 คน และหญิง 50 คน ผู้วิจัยสร้างแบบสอบถามให้นักศึกษาทำเครื่องหมายหรือเขียนส่ิงที่พวกเขา
เข้าใจเกี่ยวกับท่าทางมือทั ้ง 10 ท่าทาง ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาตีควา มท่าทางต่าง ๆ  ผิดไป 
นอกจากน้ี บทความน้ียังได้ให้ข้อเสนอด้วยว่า อาจารย์ในภาควิชาภาษาอังกฤษควรใช้ภาษาท่าทางใน
ชั ้นเร ียนบ่อย ๆ  เพื ่อเพิ ่มความรู้เกี่ยวกับภาษาท่าทางให้แก่นักศึกษา นักศึกษาควรเรียนรู้ท่าทาง  
ต่าง ๆ  ท ี ่ใช้ในละครโทรทัศน์ หรือที่นักการเมืองในวัฒนธรรมตะวันตกใช้ ชาวอิรักควรหลีกเลี่ยง  
ความคลุมเครือหรือความเข้าใจผิดเมื ่อต ้องใช้ภาษาท่าทางกับทหารอเมริกัน และควรให้ความรู้
เก่ียวกับภาษาท่าทางที่กองกำลังอาชีพใช้ เพื่อแก้ไขปัญหาเรื่องการไม่เข้าใจภาษาท่าทาง  

Hidayatu llah  (2014) เข ียนบทความว ิจ ัยเร ื ่ อง  “Cross Cultural 
Communication: Different Meaning of Gesture in Several Countries” บทความน้ีมี
วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความหมายของภาษาท่าทางในประเทศอินโดนีเซีย ญี่ปุ่น และสหรัฐอเมริกา 
และเพื่อเปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทางในประเทศเหล่าน้ี ผลการวิจัยพบว่า ภาษาท่าทางมี
หลายประเภท ภาษาท่าทางบางท่าเป็นท่าทางเฉพาะวัฒนธรรม และสามารถใช้แทนคำพูดไ ด้  
ภาษาท่าทางบางท่ามีความหมายเหมือนกันหรือเป็นไปในทำนองเดียวกันในหลายวัฒนธรรม เช่น  
การช้ีน้ิวไปที่บุคคลอ่ืนถือเป็นการหยาบคายในหลายวัฒนธรรม 

Sekine et al. (2015) เขียนบทความวิจัยเร ื ่อง “Cross-linguistic Views of 
Gesture Usage” บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์มุมมองของผู้คนที่มีต่อภาษาท่าทางที่
เกิดข้ึนเองอย่างเป็นธรรมชาติ กลุ่มข้อมูลเป็นนักศึกษาระดับปริญญาตรีจำนวน 363 คนจากประเทศ
ฝรั่งเศส อิตาลี ญี่ปุ่น เนเธอร์แลนด์ และสหรัฐอเมริกา รวบรวมข้อมูลโดยใช้แบบสอบถาม 2 ส่วน 
ส่วนที ่ 1 ให ้ผู ้เข้าร่วมการวิจัยให้คะแนนความถี ่และขนาดของภาษาท่าทางสำหรับภาษาตา่ง ๆ   
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13 ภาษา ส่วนที่ 2) ให้ผู้เข้าร่วมการวิจัยแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับปัจจัยที่อาจส่งผลต่อการแสดง
ท่าทาง ผลการวิจัยพบว่า ผู ้เข้าร ่วมการวิจัยส่วนใหญ่เชื ่อว่าผู ้พูดภาษาอิตาลี ภาษาสเปน  
และภาษาอังกฤษแบบอเมริกันแสดงท่าทางที ่ใหญ่และบ่อยกว่าผู ้พูดภาษาอื ่น ๆ  นอกจากน้ี  
กลุ่มวัฒนธรรมแต่ละกลุ่มแม้แต่ในยุโรปเองก็ยังให้น้ำหนักกับท่าทางต่าง ๆ แตกต่างกันเล็กน้อย  

Wen-hui & Xiu-ying (2016) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “The Similarities and 
Differences of Gesture Language between China and France in the Perspective 
of Body Language” บทความนี ้ม ีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ความเหมือนและความแตกต่าง 
รวมถึงสาเหตุของความเหมือนและความแตกต่างระหว่างภาษากายจีนและภาษากายฝรั่งเศส ข้อมูล
มาจากภาษากายที่นิยมใช้ในประเทศจีนและประเทศฝรั่งเศสจำนวน 32 ท่าทาง ผลการวิจัยพบว่า  
มีภาษากายของจีนและฝรั ่งเศสที ่แสดงท่าทางที ่เหมือนกันจำนวน 21 ท่าทาง และแตกต่างกัน  
11 ท่าทาง สาเหตุที่ทำใหเ้กิดความเหมอืนและความแตกต่างดังกล่าวน้ีมี 3 ประการ ได้แก่ เหตุผลทาง
ประว ัต ิศาสตร์และว ัฒนธรรม ความแตกต่างของน ิสัยในการดำเนินชีวิตประจำว ัน และ  
ความแตกต่างในความเช่ือทางศาสนา 

Shin & Hashimoto (2017) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “The Effect of Difference 
of Gesture in Teaching to Cross-Cultural Learners” บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อพิสูจน์
ว่า ท ่าทางข้ามวัฒนธรรมของอาจารย์มีผลต่อผู้เรียนอย่างไร ข้อมูลมาจากแบบสอบถามเกี่ยวกับ  
ความแตกต่างของพฤติกรรมทางภาษาระหว่างชาวญี ่ป ุ ่นกับชาวเกาหลี ผลการวิจัยพบว่า  
ความแตกต่างของพฤติกรรมทางภาษาระหว่างวัฒนธรรมน้ันมีอิทธิพลต่อผู้เรียน และการส่ือสารที่เน้น
ท่าทางที่เหมาะสมจะช่วยเพิ่มความเข้าใจและเพิ่มความสามารถในการจดจำเน้ือหาให้มากย่ิงข้ึนได้  

Ae (2020) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “A Study on Communication Patterns 
of the Non-verbal “Hand Gestures” of Arab Jordanians and Koreans” บทความน้ีมี
วัตถุประสงค์เพื่อสำรวจรูปแบบการส่ือสารของท่าทางมอืระหว่างชาวอาหรบัจอร์แดนและชาวเกาหลี 
และเพื่อศึกษาว่าในทั้ง 2 วัฒนธรรมน้ัน ท่าทางมือมีบทบาทสำคัญและแตกต่างกันอย่างไร ผลการวิจยั
พบว่า ความแตกต่างในรูปแบบการส่ือสารของท่าทางมือระหว่างชาวอาหรบัจอร์แดนและชาวเกาหลี
อาจเกิดขึ้นจากความแตกต่างในวัฒนธรรม ประสบการณ์ประจำวัน ความเชื่อ และสภาพสังคมที่
แตกต่างกัน ในวัฒนธรรมของชาวอาหรับ ชาวจอร์แดนมักใช้เสียงต่ำ พูดอย่างเงียบ ๆ โดยไม่เร่งรีบ 
และใช้ท่าทางประกอบที่หลากหลาย อีกทั้งครอบครัวของชาวจอร์แดนมักเป็นครอบครัวแบบขยาย   
มีสมาชิกในครอบครัวเป็นจำนวนมาก ซ่ึงเป็นสาเหตุหน่ึงของการพัฒนาการส่ือสารทางเศรษฐกิจของ
ชาวจอร์แดน นอกจากน้ี ชาวจอร์แดนส่วนใหญ่ยังเป็นชาวมุสลิมซ่ึงต้องทำพิธีละหมาดวันละ 5 ครั้ง  
ที่มัสยิด การรวมตัวดังกล่าวทำให้เกิดการปฏิสัมพันธ์กัน และท่าทางมือก็มีส่วนช่วยให้การส่ือสารกับ
ผู้อ่ืนเป็นเรื่องง่าย 

Yuanxue (2022) เขียนบทความวิจัยเรื ่อง “Comparison of Sign Language 
and Communication Strategies in Cross-cultural Communication between China 
and Italy” บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ความหมายของภาษามือของจีนและอิตาลี และ
เพื่อศึกษากลวิธีในการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมระหว่างประเทศจีนและอิตาลี ข้อมูลมาจากภาษามือที่
นิยมใช้ในประเทศจีนและอิตาลีจำนวน 12 ท่าทาง ผลการวิจัยพบว่า ภาษามือทั ้ง 12 ท่าทางนี้มี
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ความหมายแตกต่างกันทั้งหมด ด้านกลวิธีในการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม บทความน้ีได้เสนอด้วยว่า  
ในการสื ่อสารข้ามวัฒนธรรมนั้น ผู ้สื ่อสารควรสร้างความรับรู ้ที ่ถูกต้องเกี ่ยวกับการสื ่อสารข้าม
วัฒนธรรม เตรียมตัวให้พร้อมล่วงหน้า วิเคราะห์เปรียบเทียบและเรียนรู้เชิงลึก เคารพวัฒนธรรมของ  
คู ่สื ่อสาร เข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรม สัมผัสเสน่ห ์ของการแสดงออก และพัฒนาทักษะ  
การสื ่อสารข้ามวัฒนธรรม การใช้กลวิธีที ่ถูกต้องและมีประสิทธิภาพจะช่วยให้ การสื ่อสารข้าม
วัฒนธรรมเป็นไปอย่างราบรื่นและมีประสิทธิผลที่ดีในการสร้างความเข้าใจและความร่วมมือกัน 

งานวิจัยทั้งหมดที่ได้กล่าวถึงข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ภาษาท่าทางเป็นองค์ประกอบ
สำคัญของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และมีผลต่อความเข้าใจอย่างมาก แม้จะมีท่าทางบางส่วนที่
เหมือนกันในหลายวัฒนธรรม แต่ส่วนใหญ่ยังมีความแตกต่างด้านการใช้ ความหมาย และความถ่ีของ
การใช้ท่าทาง ความต่างที่พบในแต่ละงานเกิดจากปัจจัยด้านวัฒนธรรม ประวัตศิาสตร์ ศาสนา วิถีชีวติ 
และบริบทเฉพาะ เช่น สงคราม การศึกษา หรือความเช่ือทางสังคม และงานวิจัยส่วนใหญ่ได้เสนอให้
เพิ่มความรู้เรื่องภาษาท่าทางในช้ันเรียนภาษาและการอบรมเรื่องการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 
 

จากการทบทวนงานวิจัยที่ได้กล่าวถึงข้างต้นจะเห็นว่า ที่ผ่านมามีนักวิชาการบางส่วนสนใจ
ศึกษาภาษาท่าทางในมิติต่าง ๆ  หลากหลายด้าน อย่างไรก็ตาม งานที่มีมาก่อนน้ันส่วนใหญ่จะศึกษา
ภาษาท่าทางในภาษาอังกฤษหรือภาษาอ่ืน ๆ มากกว่าภาษาไทย และยังไม่ค่อยพบการศึกษาภาษา
ท่าทางในแง่ของการเปรียบเทียบลักษณะประเภทและความหมายระหว่างภาษาท่าทางที่ปรากฏใน 
คนละสังคมวัฒนธรรม โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบระหว่าง
ภาษาท่าทางของชาวไทยกับชาวจีน ด้วยเหตุน้ี ผู้วิจัยจึงจะใช้งานวิจัยที่ได้ทบทวนมาน้ีเป็นแนวทางใน
การศึกษาเปรียบเทียบประเภทและความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีนต่อไป 
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บทที่ 3 
การเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 

 
งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเ์พื่อเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจนี 

และเพื่อเปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน ในบทน้ีผู้วิจัยจะนำเสนอ
ผลการวิจัยเรื่องการเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน ในเบื้องต้น
ผู้วิจัยได้รวบรวมภาษาท่าทางจำนวน 40 ท่าทาง เพื่อให้ผู้ทรงคุณวุฒิชาวไทยจำนวน 3 ท่าน และ 
ชาวจีนจำนวน 3 ท่าน พิจารณาว่า ท่าทางทั้ง 40 ท่าทางน้ันปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมไทยและ
สังคมวัฒนธรรมจีนหรือไม่ หากมีท ่าทางอื ่น ๆ  นอกเหนือจากที ่ผู ้ว ิจ ัยได ้รวบรวมไว้เบื ้องต้น 
ผู้ทรงคุณวุฒิสามารถเสนอภาษาท่าทางอ่ืน ๆ เพิ่มเติมได้ จากข้ันตอนดังกล่าว ผู้วิจัยได้ข้อมูลภาษา
ท่าทางที่ใช้ในงานวิจัยน้ีจำนวน 41 ท่าทาง ดังน้ี 
 
ตารางที่ 1 ข้อมูลภาษาท่าทางที่ใช้ในงานวิจัยน้ี 

 

ท่าทางท่ี ภาพภาษาท่าทาง 
คำตอบของผู้ทรงคุณวุฒิ 

ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมไทย ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมจีน 

1 

 

✓ ✓ 

2 

 

✓ ✓ 

3 

 

✓ ✓ 

4 

 

✓ ✓ 

5 

 

✓ ✓ 

6 

 

✓ ✓ 
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ท่าทางท่ี ภาพภาษาท่าทาง 
คำตอบของผู้ทรงคุณวุฒิ 

ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมไทย ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมจีน 

7 

 

✓ ✓ 

8 

 

✓ ✓ 

9 

 

✓ ✓ 

10 

 

✓ ✓ 

11 

 

✓ ✓ 

12 

 

✓ ✓ 

13 

 

✓ ✓ 

14 

 

✓ ✓ 

15 

 

✓ ✓ 

16 

 

✓ ✓ 
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ท่าทางท่ี ภาพภาษาท่าทาง 
คำตอบของผู้ทรงคุณวุฒิ 

ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมไทย ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมจีน 

17 

 

✓ ✓ 

18 

 

✓ ✓ 

19 

 

✓ ✓ 

20 

 

✓ ✓ 

21 

 

✓ ✓ 

22 

 

✓ ✓ 

23 

 

✓ ✓ 

24 

 

✓ ✓ 

25 

 

✓ ✓ 

26 

 

✓ ✓ 
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ท่าทางท่ี ภาพภาษาท่าทาง 
คำตอบของผู้ทรงคุณวุฒิ 

ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมไทย ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมจีน 

27 

 

✓ ✓ 

28 

 

✓ ✓ 

29 

 

✓ ✓ 

30 

 

✓ ✓ 

31 

 

✓ ✓ 

32 

 

✓ ✓ 

33 

 

✓ ✓ 

34 

 

✓ ✓ 

35 

 

✓ ✓ 

36 

 

✓ ✓ 



  23 

ท่าทางท่ี ภาพภาษาท่าทาง 
คำตอบของผู้ทรงคุณวุฒิ 

ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมไทย ปรากฏใช้ในสังคมวัฒนธรรมจีน 

37 

 

✓ ✓ 

38 

 

✓ ✓ 

39 

 

✓ ✓ 

40 

 

✓ ✓ 

41 

 

✓ ✓ 

 
ตารางที่ 3.1 แสดงข้อมูลภาษาท่าทางที่ใช้ในงานวิจัยน้ี จากตารางจะเห็นว่า ผู้ทรงคุณวุฒิ 

ชาวไทยและชาวจีนให้ความเห็นว่า ภาษาท่าทางทั ้ง 41 ท่าทางนี้ปรากฏใช้จริงทั ้งในบริบทสังคม
วัฒนธรรมไทยและสังคมวัฒนธรรมจีน ผู้วิจัยได้นำภาษาท่าทางทัง้ 41 ท่าทางน้ีมาสร้างแบบสอบถาม
ชุดที่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาทา่ทางของชาวไทย และแบบสอบถามชุดที่ 2B ความหมายและ
การใช้ภาษาท่าทางของชาวจีน และขอให้ผู้ตอบแบบสอบถามระบุความหมายและสถานการณ์ที่ใช้
ภาษาท่าทางน้ัน ๆ เพื่อนำมาวิเคราะห์ประเภทของภาษาท่าทาง  

จากการเก็บข้อมูลจากแบบสอบถาม ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยจำนวน 50 คน ระบุ
ความหมายของภาษาท่าทางเหล่าน้ีรวมจำนวนทั้งส้ิน 134 คำตอบ ส่วนผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน
จำนวน 50 คน ระบุความหมายของภาษาท่าทางเหล่าน้ีรวมจำนวนทั้งส้ิน 88 คำตอบ ผู้วิจัยใช้เกณฑ์
ความหมายเพื่อพิจารณาประเภทของภาษาท่าทางดงักล่าว ผลการวิจัยพบว่า ข้อมูลภาษาท่าทางที่ใช้
ในงานวิจัยนี้สามารถจัดประเภทได้เป ็น 12 ประเภท ทั ้งนี ้ ภาษาท่าทางบางท่าทางอาจมีหลาย
ความหมาย ผู้วิจัยจะจัดกลุ่มประเภทของภาษาท่าทางตามความหมายของภาษาท่าทางน้ัน ดังน้ัน 
ภาษาท่าทางบางท่าทางจึงอาจจัดอยู ่ในกลุ ่มประเภทต่าง ๆ  ได ้มากกว่า 1 กลุ ่มประเภท หรือ 
บางท่าทางเมื่อปรากฏใช้ในบริบทสังคมวัฒนธรรมไทยอาจมคีวามหมายหน่ึง แต่ในสังคมวัฒนธรรมจนี
มีความหมายเป็นอีกความหมายหน่ึง ซ่ึงอาจจัดอยู่ในคนละกลุ่มประเภทกันก็ได้  

เมื ่อพิจารณาการปรากฏใช้ในแต่ละสังคมวัฒนธรรมประกอบด้วยจะเห็นว่า ประเภทของ
ภาษาท่าทางทั้ง 12 ประเภทน้ีจัดกลุ่มได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ คือประเภทของภาษาท่าทางที่ปรากฏทั้ง
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ในสังคมวัฒนธรรมไทยและสังคมวัฒนธรรมจีน และประเภทของภาษาทา่ทางทีป่รากฏเฉพาะในสังคม
วัฒนธรรมไทย มีรายละเอียดดังน้ี 
 
3.1 ภาษาท่าทางที่ชาวไทยและชาวจีนใช้ 

จากการเก็บข้อมูลคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยและชาวจีนจำนวนกลุ่มละ 50 คน 
พบว่าในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยมีการระบุความหมายของภาษาท่าทางรวมทั้งส้ิน 
134 คำตอบ และในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนมีการระบุความหมายของภาษาท่าทาง
รวมทั้งส้ิน 88 คำตอบ ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ีพบภาษาท่าทางที่ทั้งชาวไทยและชาวจีนใช้จำนวน 11 
ประเภท เรียงตามลำดับความถ่ีในการปรากฏจากมากไปน้อย ได้ดังน้ี  
1) ท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ  
2) ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ  
3) ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ  
4) ท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงิน  
5) ท่าทางที่ใช้เป็นคำส่ังและการขอร้อง  
6) ท่าทางที่ใช้ในการทักทาย  
7) ท่าทางที ่ใช้ในการเกี ้ยวพาราสี ท ่าทางที่เกี่ยวข้องกับเรื ่องเพศ และท่าทางที ่หมายถึงคำพูด

ต้องห้ามต่าง ๆ  
8) ท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก  
9) ท่าทางที่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางสังคมต่าง ๆ  
10) ท่าทางที่เก่ียวกับลำดับที่  
11) ท่าทางที่เก่ียวกับปริมาณ  
 

3.1.1 ท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ  
ท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ หมายถึง 

ท่าทางที่สื่อความหมายถึงความรู้สึกนึกคิดเกี่ยวกับเร ื่องใดเรื ่องหนึ ่ง การประเมินค่า การแสดง  
ความลังเล ความมั่นใจ รวมถึงการตัดสินใจในสถานการณ์ต่าง ๆ ท่าทางเหล่าน้ีช่วยให้ผู้รับสารเข้าใจ
ความคิดหรือภาวะทางจิตใจของผู้แสดงท่าทางน้ันได ้โดยไม่จำเป็นต้องใช้คำพูด ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัย
นี ้ปรากฏท่าทางที ่ใช้เพื ่อการแสดงออกเกี่ยวกับสิ่งที ่ค ิดภายในจิตใจและการตัดสินใจจำนวน 23 
ท่าทาง ดังน้ี 
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ท่าทางที่ 3.1.1.1 

 
 

ชาวไทยตีความว่า “สู้ ๆ” ซ่ึงอาจสะท้อนการใช้งานในวัฒนธรรมไทยที่นิยมใช้ท่าชู  
สองน้ิวเพื่อให้กำลังใจ 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.2 

 
 
ชาวไทยตีความว่า “OK” และ “เข้าใจ” ชาวจีนต ีความว่า “OK” ซึ ่งแสดงถึง 

การตีความที่ละเอียดและเช่ือมโยงกับบริบทการส่ือสารแบบสากล 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.3 

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ถูกต ้อง” ซึ ่งอาจสะท้อนถึงการใช้ท ่าทางนี ้ในสื ่อไทยหรือ
ชีวิตประจำวัน เช่น การยกน้ิวเพื่อแสดงการยอมรับหรือยืนยัน และทั้งชาวไทยและชาวจีนตีความว่า 
“หล่อ” การตีความน้ีอาจมีที่มาจากการที่ท่าทางน้ีเป็นท่าทางที่นิยมใช้เมื่อเตรียมตัวจะถ่ายภาพ 
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ท่าทางที่ 3.1.1.4  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “หล่อ” การตีความน้ีอาจมทีี่มาจากการทีท่่าทางน้ีเป็นท่าทางทีนิ่ยม
ใช้เมื่อเตรียมตัวจะถ่ายภาพ 

 
ท่าทางที่ 3.1.1.5  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ปฏิเสธ” และ “ผิด” อาจมีที่มาจากลักษณะของท่าทางที่คล้ายกับ
เครื่องหมาย “X” ซ่ึงส่ือความถึง “ผิด” และ “ปฏิเสธ” ได้ 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.6  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “การตกลง” ซ่ึงอาจสะท้อนถึงบริบทในธุรกิจหรอืความสัมพันธ์ทาง
สังคมไทย 
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ท่าทางที่ 3.1.1.7  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ไม่” “ปฏิเสธ” “ไม่ใช่” “ไม่ดี” และ “ไม่ทราบ” ชาวจีนตีความวา่ 
“ไม่” “ปฏิเสธ” “ไม่ใช่” และ “ไม่ดี” ท่าทางดังกล่าวแสดงให้เห็นความเข้าใจรว่มกันในการใช้ทา่ทาง
เพื่อแสดงการไม่ยอมรับหรือการปฏิเสธบางส่ิงในทั้งสองวัฒนธรรม 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.8  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “เย่ียม” ชาวจีนตีความว่า “เย่ียม” และ “ถูกต้อง” แสดงให้เห็นว่า
ทั้งชาวไทยและชาวจีนอาจใช้ท่าทางน้ีเพื่อช่ืนชมบางส่ิงบางอย่างในทั้งสองวัฒนธรรม 

 
ท่าทางที่ 3.1.1.9  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “แย่” และ “ไม่เห็นด้วย” ชาวจีนตีความว่า “แย่” “ดูถูก” และ 
“ไม่เห็นด้วย” ทั้งชาวไทยและชาวจีนตีความท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “แย่” ซ่ึงส่ือการประเมินค่า 
ในเชิงลบเหมือนกัน เฉพาะกลุ่มชาวจีนมีการตีความเพิ่มเติมว่าหมายถึง “ดูถูก” ซ่ึงจะใช้ท่าทางน้ีเมื่อ
ต้องการดหูมิ่นเหยียดหยามผู้อ่ืน ส่วนคำตอบที่ว่า “ไม่เห็นด้วย” ในทั้งสองกลุ่มอาจแสดงให้เห็นถึง
ความสอดคล้องในมิติของการโต้แย้งหรือการปฏิเสธ 
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ท่าทางที่ 3.1.1.10  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “มั่นใจ” ซ่ึงอาจสะท้อนถึงบริบทของความมั่นใจในบางส่ิงบางอย่าง
ของชาวไทย 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.11  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “สวยไหม” ปรากฏใช้เมื่อแต่งหน้าเสร็จแล้วต้องการถามความเห็น
จากผู้อ่ืนว่าตนแต่งหน้าได้ดีหรือไม่ 

 
ท่าทางที่ 3.1.1.12  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ถูกต้อง” ชาวจีนตีความว่า “ถูกต้อง” อาจเน่ืองมาจากท่าทางน้ีมี
ลักษณะคล้ายเครื่องหมาย “” 
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ท่าทางที่ 3.1.1.13  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “แล้วแต่” “ไม่” และ “ไม่ทราบ” ชาวจีนตีความว่า “แล้วแต่” 
“ไม่”และ “ไม่ทราบ” ทั้งสองกลุ่มตีความว่า “ไม่” เช่นเดียวกันในความหมายของการปฏิเสธ หรือ
การไม่เห็นด้วย นอกจากน้ีบางครั้งยังอาจส่ือความถึงการยกให้ผู้อ่ืนตัดสินใจ หรืออาจต้องการบอกว่า
ไม่ทราบได้ด้วยเช่นกัน 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.14  

 
 

ชาวจีนตีความว่า “มั่นใจ” แสดงถึงความมั่นใจหรือความภาคภูมิใจในตนเองในสังคม
จีน 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.15  

 
 
ชาวไทยตีความว่า “ไม่” และ “ผิด” ชาวจีนตีความว่า “ไม่” “ผิด” และ “ห้าม” 

ความหมายทั้งหมดสะท้อนถึงการปฏิเสธ หรือการไม่ยอมรับส่ิงใดส่ิงหน่ึง 
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ท่าทางที่ 3.1.1.16  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “สู้ ๆ” ชาวจีนตีความว่า “สู้ ๆ” แสดงถึงความเข้าใจร่วมกันของทัง้
สองกลุ่มในบริบทของการให้กำลังใจหรือการส่งพลังใจ 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.17  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ยินดี” ใช้ในการแสดงความยินดีต่อเหตุการณ์หรือกับบุคคล 
 

ท่าทางที่ 3.1.1.18  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “เห็นด้วย” ซ่ึงอาจสะท้อนให้เห็นการส่ือเจตนาที่เฉพาะเจาะจง
ย่ิงข้ึน 
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ท่าทางที่ 3.1.1.19  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “แย่” ชาวจีนตีความว่า “ดูถูก” อาจใช้ในสถานการณ์เมื่อไม่ชอบ
หรือดูถูกคนอ่ืน ส่วนชาวจีนก็เน้นเจตนาในทางลบ 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.20  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ไม่” ชาวจีนตีความว่า “ไม่” ทั้งสองกลุ่มใช้ท่าทางน้ีในบริบทของ
การปฏิเสธ 
 
ท่าทางที่ 3.1.1.21  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “สัญญา” เช่น “สัญญานะว่าจะไม่บอกใคร” ส่วนชาวจีนตีความวา่
หมายถึง “ดูถูก” เมื่อชาวจีนพูดถึงผู้ที่ด้อยกว่า หรือไม่มีคุณค่า 
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ท่าทางที่ 3.1.1.22  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “สาบาน” ชาวจีนตีความว่า “สาบาน” ท่าทางน้ีเป็นที่รู้จักชัดเจน
ในบริบทของการให้คำมั่นสัญญาในทั้งสองกลุ่ม 

 
ท่าทางที่ 3.1.1.23  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “OK” ชาวจีนตีความว่า “OK” ท่าทางน้ีเป็นท่าทางสากล ทั้งสอง
กลุ่มเข้าใจเหมือนกันผ่านอิทธิพลของส่ือและวัฒนธรรมตะวันตก 

 
จากข้อมูลดังกล่าวสามารถสรุปได้ว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะ

ของภาษาท่าทางประเภท “การแสดงออกถึงกระบวนการคิดภายในจิตใจและการตดัสินใจ” กล่าวคือ 
เป ็นท่าทางที่ผู ้ใช้มักแสดงออกโดยไม่รู ้ตัวในระหว่างที ่กำลังพิจารณา ต ัดสินใจ หรือประเมินค่า
สถานการณ์บางอย่าง ทั้งยังสะท้อนให้เห็นถึงสภาวะทางความคิด ความลังเล หรือความมั่นใจภายใน
จิตใจของผู้ส่ือสาร ท่าทางในกลุ่มน้ีจึงมิได้เป็นเพียงการเคล่ือนไหวทางกายเท่าน้ัน แต่ยังเป็นท่าทางที่
ส่ือให้เห็นกระบวนการคิดภายในจิตใจและการตัดสินใจของผู้ใช้ภาษาท่าทางประเภทดังกล่าวอีกด้วย 

 
3.1.2 ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ 

ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำตา่ง ๆ  หมายถึง ท่าทางที่ส่ือความหมายถึงกิริยาอาการ
ของมนุษย์ด้วยการจำลองหรือเลียนแบบพฤติกรรมและการกระทำในชีวิตจริง เพื่อส่ือสารแทนคำพูด
หรือทำให้ผู้รับสารเข้าใจส่ิงทีผู้่แสดงท่าทางต้องการส่ือได้ชัดเจนย่ิงข้ึน ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ีปรากฏ
ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ จำนวน 23 ท่าทาง ดังน้ี 
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ท่าทางที่ 3.1.2.1  

 
 

ชาวไทยตีความตามท่าทางที่แสดงออกว่าหมายถึง “ชูสองน้ิว”  
 

ท่าทางที่ 3.1.2.2  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “รำวง” เน่ืองจากท่าทางน้ีมีลักษณะคล้ายกับท่าตั้งวงซ่ึงเป็นท่ารำ
ในนาฏศิลป์ไทย 

 
ท่าทางที่ 3.1.2.3  

 
 

 
ชาวไทยตีความว่าหมายถึงการทำกริยา “โทรศัพท์” โดยทำมือเลียนแบบลักษณะของ

โทรศัพท์มือถือ  
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ท่าทางที่ 3.1.2.4  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ช้ี” ในสถานการณ์ที่ช้ีบอกทางให้แก่ผู้อ่ืน 
 

ท่าทางที่ 3.1.2.5  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ยิงปืน” อาจมาจากการเลียนแบบท่าทางมือในภาพยนตร์ 
 
ท่าทางที่ 3.1.2.6  

 
 

ชาวไทยตีความตามรูปลักษณะของมือว่าหมายถึง “งอน้ิว” 
 

ท่าทางที่ 3.1.2.7  

  



  35 

ชาวไทยตีความว่า “บวก” ชาวจีนตีความว่า “บวก” เนื ่องจากท่าทางดังกล่าวมี
ลักษณะที่คล้ายกับเครื่องหมาย “+” 
 
ท่าทางที่ 3.1.2.8  

 
 
ชาวไทยตีความวา่ “การไหว้” ชาวจีนตีความว่า “การไหว้” ใช้ในสถานการณ์เมื่อไปวดั

เพื่อไหว้พระ 
 
ท่าทางที่ 3.1.2.9  

 
 
ชาวจีนตีความว่า “กดไลก์” ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมส่ือดิจิทัล 

เช่น โซเชียลมีเดีย ในสังคมจีน 
 

ท่าทางที่ 3.1.2.10  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “เดิน” “สลับที่” และ “เล่นปูไต่” ชาวจีนตีความว่า “เดิน” และ 
“สลับที่” แสดงให้เห็นถึงการใช้นิ้วมือแทนขาเพื ่อกล่าวถึงการเดินและการเคลื่อนที ่เพื่อเปลี่ยน
ตำแหน่ง และใช้ในการเล่นของเด็ก  
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ท่าทางที่ 3.1.2.11  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “เจ็บใจ” เมื่อต้องการบอกว่าเจ็บใจ 
 

ท่าทางที่ 3.1.2.12  

 
 

ชาวจีนตีความว่า “ฆ่าปาดคอ” เมื่อต้องการขู่ผู้อ่ืน 
 
ท่าทางที่ 3.1.2.13  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ช้ี” “ยิง” และ “บอกทาง” ชาวจีนตีความว่า “ช้ี” “ยิง” และ 
“บอกทาง”  
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ท่าทางที่ 3.1.2.14  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ช้ี” เมื่อช้ีตัวเอง  
 
ท่าทางที่ 3.1.2.15  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ต่อยมวย” และ “กำมือ” ชาวจีนตีความว่า “ต่อสู้” การตีความ
ของชาวไทยสะท้อนให้เห็นถึงกีฬา “มวย” ซ่ึงเป็นกีฬาประจำชาติของไทย ส่วนชาวจีนมองในเชิง 
“การต่อสู้” ที่อาจส่ือถึงความขัดแย้งทั่วไป 

 
ท่าทางที่ 3.1.2.16  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “พักผ่อน” อาจมีที่มาจากการขอเวลานอกในการแข่งขันกีฬา 
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ท่าทางที่ 3.1.2.17  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “กำปั้น” อาจหมายถึงการกำหมัดโดยไม่เจาะจงความรู้สึก เช่น 
ความพร้อม การเตรียมพร้อม หรือการแสดงท่าทางธรรมดา ส่วนชาวจีนตีความว่า “สู้ ๆ” เพื่อให้
กำลังใจหรือส่งพลังใจ 

 
ท่าทางที่ 3.1.2.18  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ตบมือ” ชาวจีนตีความว่า “ตบมือ” เป็นการแสดงออกทางสังคม 
เช่น การปรบมือในงานแสดง การยินดี หรือการแสดงการยอมรับ 

 
ท่าทางที่ 3.1.2.19  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “แปะมือ” ชาวจีนตีความว่า “แปะมือ” การแปะมือทั้งในบริบท
ของชาวไทยและชาวจีนอาจใช้ในการเฉลิมฉลอง ความเห็นพ้อง หรือการสร้างความสัมพันธ์ 
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ท่าทางที่ 3.1.2.20  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “โบกมือ” ใช้ในการทักทายหรือการบอกลา 
 

ท่าทางที่ 3.1.2.21  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ดีดน้ิว” ตามลักษณะทางกายภาพของท่าทาง 
 
ท่าทางที่ 3.1.2.22  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “เคาะโต๊ะ” ส่วนชาวจีนก็ตีความว่า “เคาะโต๊ะ” ตามลักษณะทาง
กายภาพของท่าทาง 
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ท่าทางที่ 3.1.2.23  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ดีดลูกแก้ว” ซ่ึงอาจสะท้อนถึงบริบทการเล่นของเด็กไทย 
 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะเฉพาะ

ของภาษาท่าทางประเภทที่ใช้เพื่อแสดงถึงการกระทำต่าง ๆ กล่าวคือ ท่าทางในกลุ่มน้ีทำหน้าที่เป็น
สัญลักษณ์เชิงกายภาพที่ถ่ายทอดลักษณะการกระทำของผู้ส่ือสารอย่างเป็นรูปธรรม ไม่ว่าจะเป็น  
การจำลองการเคล่ือนไหว การเลียนแบบพฤติกรรม หรือการส่ือความหมายของกิจกรรมใดกิจกรรม
หน่ึงโดยตรง 
 

3.1.3 ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและสิ่งของต่าง ๆ 
ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ หมายถึง ท่าทางที่ส่ือความหมายถึง

บุคคลหรือส่ิงของต่าง ๆ บางท่าทางอาจเกิดจากการจัดวางหรือเคล่ือนไหวมือและแขนให้มีลักษณะ
คล้ายบุคคลหรือวัตถุน้ัน ๆ เพื่อให้ผู้รับสารรับรู้หรือเข้าใจว่า ส่ิงที่กำลังกล่าวถึงหรือให้ความสำคัญ  
อยู่น้ันคือบุคคลหรือวัตถุใด ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ีปรากฏท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึง ผู้คนและ ส่ิงของ  
ต่าง ๆ จำนวน 15 ท่าทาง ดังน้ี 
 
ท่าทางที่ 3.1.3.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “วงกลม”และ “กล้องส่องทางไกล” ชาวจีนตีความว่า “รู”และ 
“กล้องส่องทางไกล” อาจอิงจากรูปลักษณ์เชิงรูปธรรมของท่าทาง 
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ท่าทางที่ 3.1.3.2  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ต ัว I ในภาษาอังกฤษ” อาจอิงจากรูปลักษณ์เชิงร ูปธรรมของ
ท่าทาง 

 
ท่าทางที่ 3.1.3.3  

 
 

ชาวจีนตีความว่า “ตัว V ในภาษาอังกฤษ” สะท้อนมุมมองที่อิงกับลักษณะภาพหรือ
วัฒนธรรมสากล เช่น ส่ือถึงคำว่า “Victory” และ “กรรไกร” และอาจมีที่มาจากบริบทเกมเป่าย้ิงฉุบ 
หรือการเรียนรู้เชิงรูปภาพ 
 
ท่าทางที่ 3.1.3.4 

 
 

ชาวจีนตีความว่า “ผ้า” อาจมีที่มาจากบริบทเกมเป่าย้ิงฉุบ หรือการเรียนรู้เชิงรูปภาพ 
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ท่าทางที่ 3.1.3.5  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “คาราบาว” และ “ควาย” ชาวจีนตีความว่า “ควาย” ชาวไทย
ตีความว่า “คาราบาว” เช่ือมโยงกับวัฒนธรรมดนตรี ที่ใช้ท่าทางน้ีเป็นเอกลักษณ์ และทั้งชาวไทยและ
ชาวจีนบางส่วนตีความตรงกันว่า “ควาย” ซ่ึงอาจสะท้อนการมองเห็นรูปร่างของมือหรือการใช้ท่าทาง
ว่ามีลักษณะคล้าย “เขาควาย” ตามมุมมองของทั้งสองวัฒนธรรม 
 
ท่าทางที่ 3.1.3.6  

 
 

ชาวไทยตีความวา่ “ปืน” ชาวจีนตีความว่า “ปืน” อาจเก่ียวข้องกับลักษณะน้ิวที่ช้ีออก
เหมือนปืน  
 
ท่าทางที่ 3.1.3.7  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “กรรไกร” อาจเก่ียวข้องกับลักษณะน้ิวที่ช้ีออกเหมือนกรรไกร  
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ท่าทางที่ 3.1.3.8  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ตะขอ” และ “สเปรย์” ชาวจีนตีความว่า “ตะขอ” อาจเก่ียวข้อง
กับลักษณะน้ิวที่ช้ีออกเหมือนตะขอ เช่ือมโยงท่าทางกับกิจกรรมหรือการใช้มือในชีวิตประจำวัน 
 
ท่าทางที่ 3.1.3.9  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “สัญลักษณ์กาชาด” ชาวจีนตีความว่า “สัญลักษณ์กาชาด” อิงจาก
รูปแบบท่าทางที่คล้ายกับเครื่องหมาย “+” ซ่ึงเช่ือมโยงกับสัญลักษณ์กาชาด 
 
ท่าทางที่ 3.1.3.10  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “Gorilla” เช่ือมโยงกับพฤติกรรมของสัตว์ 
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ท่าทางที่ 3.1.3.11  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “โทรศัพท์” ชาวจีนตีความว่า “โทรศัพท์” ท่าทางน้ีเป็นการยกมือ
ขึ ้นมาโดยใช้นิ้วโป้งแนบกับหู และนิ ้วก้อยแนบกับปาก หรืออาจถือฝ่ามือแนบใบหน้าราวกับถือ
โทรศัพท์ 
 
ท่าทางที่ 3.1.3.12  

 
 

ชาวไทยตีความวา่ “ปืน” ชาวจีนตีความว่า “ปืน” อาจเก่ียวข้องกับลักษณะน้ิวที่ช้ีออก
เหมือนปืน  

 
ท่าทางที่ 3.1.3.13  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ตัวฉันเอง” ชาวจีนตีความว่า “ตัวฉันเอง” เมื่อช้ีตัวเอง ส่ือถึง
ตนเอง อย่างชัดเจนในทั้งสองวัฒนธรรม 
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ท่าทางที่ 3.1.3.14  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ต ัว T ในภาษาอังกฤษ” อาจเกี ่ยวข้องกับลักษณะนิ้วที่ชี้ออก
เหมือนตัว T ซ่ึงส่ือสารได้ในเชิงสัญลักษณ์ 
 
ท่าทางที่ 3.1.3.15  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “Rock”และ“Rock Star” ชาวจีนต ีความว่า “Rock” และ 
“Spider-man” เป ็นภาพจำจากสื่อสากล โดยเฉพาะดนตรีตะวันตก เช่น คอนเสิร์ต และทา่ทาง  
“ยิงใยแมงมุม” ของ Spider-man คล้ายกับการชูน้ิวแบบ Rock แต่มีความหมายต่างกัน 

 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะของ

ภาษาท่าทางประเภทที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ กล่าวคือ เป็นท่าทางที่ทำหน้าที่ ช้ีระบุ 
หรือช้ีนำให้ผู้รับสารรับรู้ถึงบุคคลวัตถุ สถานที่ หรือองค์ประกอบใดองค์ประกอบหน่ึง ในบริบท ของ
การส่ือสารอย่างชัดเจน  

 
3.1.4 ท่าทางที่เกี่ยวกับเรื่องการเงิน 

ท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงิน หมายถึง ท่าทางที่ส่ือความหมายถึงเรื่องที่เก่ียวข้องกับ  
เงินทอง การแลกเปล่ียน หรือกิจกรรมทางเศรษฐกิจ ตลอดจนตัวเลขจำนวนนับในภาษาน้ัน ๆ ด้วย 
ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ีปรากฏท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงินจำนวน 12 ท่าทาง ดังน้ี 
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ท่าทางที่ 3.1.4.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “จำนวนศูนย์” ชาวจีนตีความว่า “จำนวนศูนย์” อาจเก่ียวข้องกับ
ลักษณะน้ิวที่ช้ีออกเหมือนตัว 0 ซ่ึงส่ือสารได้ในเชิงสัญลักษณ์ 
 
ท่าทางที่ 3.1.4.2  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “จำนวนหน่ึง” ชาวจีนตีความว่า “จำนวนหน่ึง” ท่าทางน้ีอาจมี
ลักษณะสากลที่เข้าใจตรงกัน ใช้ท่าทางน้ิวมือแทนตัวเลขโดยตรง และอาจเก่ียวข้องกับลักษณะน้ิวที่ ช้ี
ออกเหมือนตัว 1 ซ่ึงส่ือสารได้ในเชิงสัญลักษณ์ เช่นในบริบทที่หมายถึง 1 คน 
 
ท่าทางที่ 3.1.4.3  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “จำนวนสอง” ชาวจีนตีความว่า “จำนวนสอง” ท่าทางนี้อาจมี
ลักษณะสากลที่เข้าใจตรงกัน ใช้ท่าทางน้ิวมือแทนตัวเลขโดยตรง 
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ท่าทางที่ 3.1.4.4  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “จำนวนสาม” ชาวจีนตีความว่า “จำนวนสาม” ท่าทางน้ีอาจมี
ลักษณะสากลที่เข้าใจตรงกัน ใช้ท่าทางน้ิวมือแทนตัวเลขโดยตรง 
 
ท่าทางที่ 3.1.4.5  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “จำนวนส่ี” ชาวจีนตีความว่า “จำนวนส่ี”ท่าทางน้ีอาจมีลักษณะ
สากลที่เข้าใจตรงกัน ใช้ท่าทางน้ิวมือแทนตัวเลขโดยตรง 

 
ท่าทางที่ 3.1.4.6  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “จำนวนห้า” ชาวจีนต ีความว่า “จำนวนห้า” ท่าทางนี้อาจมี
ลักษณะสากลที่เข้าใจตรงกัน ใช้ท่าทางน้ิวมือแทนตัวเลขโดยตรง 
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ท่าทางที่ 3.1.4.7  

 
 

ชาวจีนตีความว่า “จำนวนหก” อาจตามระบบการเรียนรู้เลขด้วยมือที ่ใช้กันอยา่ง
กว้างขวางในจีน 
 
ท่าทางที่ 3.1.4.8  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “จำนวนเจ็ด” ชาวจีนตีความว่า “จำนวนเจ็ด” อาจตามระบบ 
การเรียนรู้เลขด้วยมือที่ใช้กันอย่างกว้างขวาง 
 
ท่าทางที่ 3.1.4.9  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “จำนวนสาม” และ “จำนวนแปด” ชาวจีนตีความว่า “จำนวน
สาม” และ “จำนวนแปด” อาจตามระบบการเรียนรู้เลขด้วยมือที่ใช้กันอย่างกว้างขวาง 
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ท่าทางที่ 3.1.4.10  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “จำนวนเก้าในภาษาจีน” ชาวจีนตีความว่า “จำนวนเก้า” อาจตาม
ระบบการเรียนรู้เลขด้วยมือที่ใช้กันอย่างกว้างขวางในจีน 
 
ท่าทางที่ 3.1.4.11  

 
 

ชาวจีนตีความว่า “จำนวนสิบ” อาจตามระบบการเรียนรู้เลขด้วยมือที่ใช้กันอยา่ง
กว้างขวางในจีน 
 
ท่าทางที่ 3.1.4.12  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “เงิน” ชาวจีนตีความว่า “เงิน” ท่าทางน้ีมักใช้ในการขอเงิน หรือ
พูดถึงเรื่องเงินทั่วไป เช่น การขอค่าจ้างหรือแสดงสัญญาณว่า “ขอเงิน” 

 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะของ

ภาษาท่าทางประเภทที่เก่ียวกับเรื่องการเงิน ซ่ึงเป็นท่าทางที่ผู้ส่ือสารใช้เพื่อถ่ายทอด ความหมายที่
เก่ียวข้องกับการนับเลข การแลกเปล่ียนมูลค่า การใช้เงินตรา หรือกิจกรรมทางเศรษฐกิจในรูปแบ บ
ต่าง ๆ ท่าทางในกลุ่มน้ีมักเป็นการจำลองลักษณะการกระทำที่เก่ียวข้องกับเงิน   
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3.1.5 ท่าทางที่ใช้เป็นคำสั่งและการขอร้อง 
ท่าทางที่ใช้เป็นคำส่ังและการขอร้อง หมายถึง ท่าทางที่ส่ือความหมายถึงการมีเจตนา

ในการกำกับ ช้ีนำ หรือขอให้ผู้อ่ืนกระทำส่ิงใดส่ิงหน่ึง โดยท่าทางเหล่าน้ีอาจแสดงออกในลักษณะ
เด็ดขาดเพื่อส่ังการ หรือแสดงออกอย่างสุภาพเพื่อขอร้องก็ได้ ข้ึนอยู่กับบริบททางสังคมและท่าที ที่ 
ผู ้แสดงท่าทางนั ้นใช้ ข้อมูลที ่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏท่าทางที ่ใช้เป็นคำสั่งและการขอร้องจำนวน  
5 ท่าทาง ดังน้ี 
 
ท่าทางที่ 3.1.5.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “หยุด” และ “ห้าม” ชาวไทยอาจ ใช้ท่าทางในเชิงคำสั ่งหรือ
สัญญาณจราจร สะท้อนความคุ้นเคยกับบริบทในชีวิตประจำวัน 
 
ท่าทางที่ 3.1.5.2  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ขอเวลานอก” และ “หยุด” ชาวจีนตีความว่า “ขอเวลานอก” 
ภาษาท่าทางที่เข้าใจกันโดยทั่วไปในระดับสากล เช่น ใช้ในการแข่งขันกีฬานานาชาติ 
 
ท่าทางที่ 3.1.5.3  
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ชาวไทยตีความว่า “ขอคืนดี” ชาวไทยนิยมใช้กับเด็ก เช่น "เก่ียวก้อยคืนดี 
 

ท่าทางที่ 3.1.5.4  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “เรียก” ชาวจีนตีความว่า “เตือน” อาจสะท้อนถึงการเคาะโต๊ะเพือ่
เตือนสติหรือเรียกความสนใจในการส่ือสาร 
 
ท่าทางที่ 3.1.5.5  

 
 

ชาวจีนตีความว่า “ขอร้อง” ชาวจีนมองการไหว้ในเชิงพิธีการหรือขอร้องมากกว่า  
 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางที่ปรากฏน้ีมีลักษณะและรูปแบบที่สอดคล้อง

กับท่าทางประเภทที่ใช้เป็นคำส่ังและการขอร้อง โดยสามารถสังเกตได้จากการเคล่ือนไหวของมือ แขน 
และร่างกายที่มีความชัดเจนในการส่งสัญญาณเจตนา  
 

3.1.6 ท่าทางที่ใช้ในการทักทาย 
ท่าทางที่ใช้ในการทักทาย หมายถึง ท่าทางที่ส่ือความหมายถึงการแสดงออกเมื่อบุคคล  

ได้พบ เริ่มต้นการสนทนา หรือบอกลาผู้ร่วมสนทนา เพื่อแสดงถึงมารยาทและความเป็นมิตร ทั้งน้ี 
ท่าทางที่ใช้ในการทักทายของแต่ละสังคมน้ันอาจแตกต่างกันไปตามธรรมเนียมปฏิบัตขิองแต่ละสังคม
วัฒนธรรม ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ีปรากฏท่าทางที่ใช้ในการทักทายจำนวน 5 ท่าทาง ดังน้ี 
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ท่าทางที่ 3.1.6.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “Bye Bye” ชาวจีนตีความว่า “Bye Bye” อาจสะท้อนการรับ
อิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก ที่ใช้ท่าชูมือโบกในการบอกลา  
 
ท่าทางที่ 3.1.6.2  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “สวัสดี” เน่ืองจากชาวไทยใช้การไหว้ในการทักทาย กันทั่ วไปใน
ชีวิตประจำวัน 
 
ท่าทางที่ 3.1.6.3  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “การทักทาย” ชาวจีนตีความว่า “การทักทาย” ท่าทางนี้เป็น
ท่าทางในบริบทการทักทายแบบสากล เช่น การทักทายผู้อ่ืนในโอกาสทางการ 
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ท่าทางที่ 3.1.6.4  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “สวัสดี” ชาวจีนตีความว่า “ขอลาก่อน” ชาวไทยเน้นความหมาย
เชิงมารยาททางสังคมทั่วไป เช่น การทักทาย ในขณะที่ชาวจีนเน้นความหมายเชิงความสัมพันธ์และ
อารมณ์ เช่น การขอลา  
 
ท่าทางที่ 3.1.6.5  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “การลาก่อน”และ “การทักทาย” ชาวจีนตีความว่า “การลาก่อน” 
และ “การทักทาย” อาจสะท้อนการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก ที่ใช้ท่าชูมือโบกในการบอกลา
หรือการทักทาย 

 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะของ

ภาษาท่าทางประเภทที่ใช้ในการทักทาย ซ่ึงมีบทบาทสำคัญในการเริ่มต้นการส่ือสารระหว่างบุคคล 
สะท้อนความเป็นมิตร ความเคารพ หรือความใกล้ชิดทางสังคม การเคล่ือนไหวของมือ  
 

3.1.7 ท่าทางที่ใช้ในการเกี ้ยวพาราสี ท่าทางที่เกี ่ยวข้องกับเรื่องเพศ และท่าทางที่
หมายถึงคำพูดต้องห้ามต่าง ๆ 

ท่าทางที่ใช้ในการเก้ียวพาราสี ท่าทางที่เก่ียวข้องกับเรื่องเพศ และท่าทางที่หมายถึง
คำพูดต้องห้ามต่าง ๆ  หมายถึง ท ่าทางที ่สื ่อความหมายถึงความสนใจหรือความต้องการดึงดูด  
ความสนใจจากเพศตรงข้าม ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับเรื ่องเพศ รวมทั้งคำต้องห้าม ( taboo word)  
ต่าง ๆ ในภาษา ซ่ึงส่วนใหญ่มักเป็นคำที่มีความหมายส่ือไปถึงเรือ่งเพศและเป็นคำหยาบ ข้อมูลที่ใช้ใน
งานวิจัยน้ีปรากฏท่าทางที่ใช้ในการเก้ียวพาราสี ท่าทางที่เก่ียวข้องกับเรื่องเพศ และท่าทางที่หมายถึง
คำพูดต้องห้ามต่าง ๆ จำนวน 4 ท่าทาง ดังน้ี 
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ท่าทางที่ 3.1.7.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “คำด่า” และ “อวัยวะเพศชาย” ชาวจีนต ีความว่า “คำด่า” 
สะท้อนให้เห็นว่า อิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก โดยเฉพาะในด้านส่ือบันเทิง ซ่ึงแพรก่ระจายสู่ทั้งสอง
วัฒนธรรม 
 
ท่าทางที่ 3.1.7.2  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ความรัก” ชาวจีนตีความว่า “ความรัก” ท่าทางน้ีเป็นที่รู้จักอย่าง
แพร่หลายผ่านศิลปินเกาหลี ที่มักใช้เพื่อส่ือถึง “Mini Heart” หรือ “Finger Heart” 
 
ท่าทางที่ 3.1.7.3  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “I love you” ชาวจีนตีความว่า “I love you” เป็นหน่ึงในท่าทาง
ที่มีความหมายเป็นสากล ใช้แสดงความรัก ความช่ืนชอบ หรือการให้กำลังใจ 
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ท่าทางที่ 3.1.7.4  
 

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ความรัก” ชาวจีนตีความว่า “ความรัก” เป็นหน่ึงในท่าทางที่มี
ความหมายเป็นสากล ใช้แสดงความรัก ความช่ืนชอบ หรือการให้กำลังใจ 

 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะของ

ภาษาท่าทางประเภทที่ใช้ในการเก้ียวพาราสี ท่าทางเก่ียวข้องกับเรื่องเพศ และท่าทางทีห่มายถึงคำพดู
ต้องห้ามต่าง ๆ  ซ่ึงสะท้อนเจตนาเชิงอารมณ์และความสัมพันธ์ระหว่างบคุคล การเคล่ือนไหว ลักษณะ
สายตา หรือท่าทางมือมีบทบาทสำคัญในการส่ือความหมายที่ซับซ้อนและต้องตีความตามบริบททาง
สังคมและวัฒนธรรม 
 

3.1.8 ท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก 
ท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก หมายถึง ท่าทางที่ส่ือความหมายถึงอารมณ์ 

ความรู้สึก ทัศนคติที่ผู้แสดงท่าทางใช้แสดงออกแทนคำพูด เพื่อส่ือให้ผู้รับสารเข้าใจอารมณ ์ความรู้สึก 
หรือทัศนคติของตน ณ ขณะน้ัน ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ีปรากฏท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณค์วามรู้สึก
จำนวน 5 ท่าทาง ดังน้ี 
 
ท่าทางที่ 3.1.8.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “เจ็บใจ”และ “โกรธ” ชาวจีนตีความว่า “โกรธ” ท่าทางน้ีใช้เมื่อ
แสดงความรู้สึกเสียใจ ปน โกรธ การผูกท่าทางกับบริบททางอารมณ์ 
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ท่าทางที่ 3.1.8.2  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “โกรธ” ชาวไทยอาจใช้ท่าทางน้ีไปถึง ระดับอารมณ์ เช่นความโกรธ 
 
ท่าทางที่ 3.1.8.3  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “โกรธ” ชาวไทยใช้ท่าทางน้ีอาจส่ือถึงอารมณ์รุนแรงหรือลบ เช่น 
ความโกรธ ไม่พอใจ หรือความเครียด 
 
ท่าทางที่ 3.1.8.4  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “High five” และ “ดีใจ” คำตอบ “High five” แสดงถึงการรับ
อิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก โดยตีความเป็นการทักทายหรือแสดงความยินดีแบบไม่เป็นทางการ 
และการตีความ “ดีใจ” สะท้อนว่าชาวไทยบางส่วนมองท่าทางน้ีในเชิงอารมณ์หรือเจตนามากกว่า  
การอธิบายลักษณะทางกายภาพเพียงอย่างเดียว เช่น ใช้ในการฉลองความสำเสร็จ 
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ท่าทางที่ 3.1.8.5  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “โกรธ” อาจสะท้อนอารมณ์ เช่น การเคาะโต๊ะแรง ๆ เพื่อระบาย
ความไม่พอใจหรือโกรธ 

 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะของ

ภาษาท่าทางประเภทที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก ซ่ึงทำหน้าที่เป็นเครื่องมือสำคัญในการแสดง
อารมณ์ เช่น ความสุข ความโกรธ หรือความเศร้า การเคล่ือนไหวของร่างกาย สีหน้า และท่าทางมือ
ช่วยเสริมการส่ือสารเชิงวัจนภาษา ทำให้ผู้รับสารเข้าใจความรู้สึกของผู้ส่งสารได้อย่างชัดเจน 
 

3.1.9 ท่าทางที่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางสังคมต่าง ๆ 
ท่าทางที ่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางส ังคมต่าง ๆ หมายถึง ท ่าทางที ่ ส่ือ  

ความหมายถึงการปฏิบัติตามบรรทัดฐาน กฎเกณฑ์ หรือมารยาทที ่สังคมยอมรับ เพื ่อแสดงถึง  
ความสุภาพ ความเคารพ และการอยู่ร่วมกันในสังคมอย่างกลมกลืน ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ีปรากฏ
ท่าทางที่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางสังคมต่าง ๆ จำนวน 3 ท่าทาง ดังน้ี 
 
ท่าทางที่ 3.1.9.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ขอบคุณ” “ขอบคุณและขอโทษ” และ “ขอโทษ” ท่าทางที่
เก่ียวกับการแสดงความสุภาพ 
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ท่าทางที่ 3.1.9.2  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “คารวะ” และ “ขอบคุณ” ชาวจีนตีความว่า “คารวะ” อาจแสดง
ถึงความเป็นพิธีการและความสุภาพในสังคมวัฒนธรรมไทยและสังคมวัฒนธรรมจีน 
 
ท่าทางที่ 3.1.9.3  

 
 

ชาวจีนตีความว่า “ขอบคุณ” ในบริบทของการดื่มชาในบางภูมิภาคของจีน การใช้น้ิว
เคาะโต๊ะเบา ๆ หมายถึง การขอบคุณผู้ที่รินชาให้ 

 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะของ

ภาษาท่าทางประเภทที่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางสังคมตา่ง ๆ  ซ่ึงสะท้อนการปฏิบัติตามกฎเกณฑ์
ทางสังคม เช่น การแสดงความเคารพ การขอบคุณ หรือการขอโทษ การเคล่ือนไหวของมือ การโค้งตวั 
และท่าทางร่างกายช่วยส่ือสารถึงความสุภาพและสร้างความสัมพันธ์ที่ราบรื่นระหว่างบุคคล 
 

3.1.10 ท่าทางที่เกี่ยวกับลำดับที่ 
ท่าทางที่เก่ียวกับลำดับที่ หมายถึง ท่าทางที่ส่ือความหมายถึงอันดับหรือลำดับที่ ได้

เรียงไว้ มักปรากฏในการกล่าวถึงลำดับข้ันตอนและการจัดลำดับความสำคัญ โดยไม่จำเป็นต้องใช้
คำพูด แต่ใช้มือหรือร่างกายเป็นสัญลักษณ์แทนตัวเลขลำดับหรืออันดับที่น้ัน ๆ  ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ี
ปรากฏท่าทางที่เก่ียวกับลำดับที่จำนวน 3 ท่าทาง ดังน้ี 
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ท่าทางที่ 3.1.10.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ลำดับที่ 1” อาจตีความจากบริบทเชิงลำดับมากกว่าตัวเลขทั่วไป 
 
ท่าทางที่ 3.1.10.2  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “ลำดับที่ 4” อาจตีความจากบริบทเชิงลำดับมากกว่าตัวเลขทั่วไป 
 
ท่าทางที่ 3.1.10.3  

 
 

ชาวจีนตีความว่า “อันดับสุดท้าย” ชาวจีนอาจตีความได้ว่าเป็น “ลำดับสุดท้าย” หรือ 
“เล็กที่สุด” ตามลักษณะของน้ิวก้อย 

 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะของ

ภาษาท่าทางประเภทที่เก่ียวกับลำดับที่ ซ่ึงใช้เพื่อส่ือความหมายเก่ียวกับลำดับข้ัน ความสำคัญ หรือ
การจัดลำดับเหตุการณ์ การช้ีมือ การเคล่ือนไหวของน้ิว หรือการจัดท่าทางร่างกายเป็นสัญลักษณ์ที่
ผู ้ร ับสารเข้าใจร่วมกัน ช่วยในการจัดระเบียบความคิดและการสื ่อสารข้อมูลเชิงลำดับอย่างมี
ประสิทธิภาพ 
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3.1.11 ท่าทางที่เกี่ยวกับปริมาณ 
ท่าทางที่เก่ียวกับปริมาณ หมายถึง ท่าทางที่ส่ือความหมายถึงความมาก-น้อยของ

จำนวน ขนาด หรือปริมาณของส่ิงของหรือเหตุการณ์ที่กล่าวถึง ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ีปรากฏท่าทาง
ที่เก่ียวกับปริมาณจำนวน 2 ท่าทาง ดังน้ี 
 
ท่าทางที่ 3.1.11.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “นิดหน่อย” อาจตีความจากการมองว่าเป็น การแสดงขนาด หรือ 
ส่ิงเล็ก ๆ 
 
ท่าทางที่ 3.1.11.2  

 
 

ชาวจีนตีความว่า “หมด” แสดงให้เห็นว่าชาวจีนบางส่วนตีความท่าทางน้ีในเชิงของ
การส้ินสุด หรือหมดส้ิน 

 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะของ

ภาษาท่าทางประเภทที่เก่ียวกับปริมาณ ซ่ึงใช้เพื่อส่ือความหมายเก่ียวกับจำนวนหรือปริมาณ เช่น  
การแสดงจำนวนด้วยน้ิว ความกว้างของมือ หรือท่าทางร่างกายที่แสดงระดับมากหรือน้อย ท่าทาง
เหล่าน้ีช่วยให้ผู้รับสารเข้าใจปริมาณหรือขนาดของส่ิงที่ส่ือสารได้โดยไม่ต้องใช้คำพูด และสอดคล้อง
กับบริบททางวัฒนธรรมและสังคม 
 
3.2 ภาษาท่าทางที่ใช้เฉพาะชาวไทย 

ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ีพบภาษาท่าทางที่ใช้เฉพาะชาวไทยจำนวน 1 ประเภท คือ ท่าทางที่
เก่ียวกับสภาพร่างกาย ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
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3.2.1 ท่าทางที่เกี่ยวกับสภาพร่างกาย 
ท่าทางที่เก่ียวกับสภาพร่างกาย หมายถึง ท่าทางที่ส่ือความหมายถึงสภาพร่างกาย 

หรือความรู ้สึกทางกายภาพของบุคคล โดยไม่จำเป็นต้องใช้คำพูด ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏ
ท่าทางที่เก่ียวกับสภาพร่างกายจำนวน 1 ท่าทาง ดังน้ี 
 
ท่าทางที่ 3.2.1.1  

 
 

ชาวไทยตีความว่า “แข็งแรง” อาจแสดงว่าตัวเองแข็งแรง 
 
จากข้อมูลดังกล่าวสรุปให้เห็นว่า ท่าทางเหล่าน้ีมีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะของ

ภาษาท่าทางประเภทที่เก่ียวกับสภาพร่างกาย ซ่ึงสะท้อนสภาวะทางร่างกายหรือความต้องการ เช่น 
ความแข็งแรง ความเจ็บป่วย หรือความหิว ท่าทางเหล่าน้ีสามารถส่ือสารใหผู้้อ่ืนรับรู้ถึงสภาพร่างกาย
ได้อย่างชัดเจน  

 
3.3 การเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับจีน 

จากข้อมูลที่ผู้วิจัยได้จัดประเภทแยกตามกลุ่มภาษาท่าทางดังที่ปรากฏในหัวข้อที่ 3.1 และ 
3.2 ในหัวข้อน้ี ผู้วิจัยได้นำข้อมูลดังกล่าวมาเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับ
ชาวจีน ผลการวิจัยสรุปได้ดังตารางต่อไปน้ี 
 
ตารางที่ 2 การเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 
 

ลำดับ ประเภทของภาษาท่าทาง 
ชาวไทย ชาวจีน รวม 

ความถี่ 
(ครั้ง) 

ร้อยละ ความถี่ 
(ครั้ง) 

ร้อยละ ความถี่ 
(ครั้ง) 

ร้อยละ 

1 ท่าทางที่ใช้เพ่ือการแสดงออก
เกี่ยวกับสิ่งที่คิดภายในจิตใจ
และการตัดสินใจ 

36 26.87 23 26.14 59 26.58 

2 ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำ
ต่าง ๆ 

26 19.40 13 14.77 39 17.57 

3 ท่าทางที่เชื่อมโยงไปถึงผู้คน
และสิ่งของต่าง ๆ 

23 17.16 15 17.04 38 17.12 
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ลำดับ ประเภทของภาษาท่าทาง 
ชาวไทย ชาวจีน รวม 

ความถี่ 
(ครั้ง) 

ร้อยละ ความถี่ 
(ครั้ง) 

ร้อยละ ความถี่ 
(ครั้ง) 

ร้อยละ 

4 ท่าทางที่เกี่ยวกับเร่ืองการเงิน 12 8.96 13 14.77 25 11.26 
5 ท่าทางที่ใช้เป็นคำสั่งและ 

การขอร้อง 
8 5.97 8 9.09 16 7.21 

6 ท่าทางที่ใช้ในการทักทาย 6 4.48 7 7.95 13 5.85 
7 ท่าทางที่ใช้ในการเกี้ยวพาราสี 

ท่าทางที่เกี่ยวข้องกับเร่ืองเพศ 
และท่าทางที่หมายถึงคำพูด
ต้องห้ามต่าง ๆ 

5 3.73 4 4.55 9 4.05 

8 ท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์
ความรู้สึก 

8 5.97 1 1.14 9 4.05 

9 ท่าทางที่ใช้แสดงกริยาและ
มารยาททางสังคมต่าง ๆ 

6 4.48 2 2.27 8 3.61 

10 ท่าทางที่เกี่ยวกับลำดับที่ 2 1.48 1 1.14 3 1.35 
11 ท่าทางที่เกี่ยวกับปริมาณ 1 0.75 1 1.14 2 0.90 
12 ท่าทางที่เกี่ยวกับสภาพร่างกาย 1 0.75 - - 1 0.45 

รวม 134 100.00 88 100.00 222 100.00 
 
ตารางที่ 2 แสดงการเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน จาก

ตารางจะเห็นว่า ภาษาท่าทางของชาวไทยสามารถจำแนกได้เป็น 12 ประเภท ส่วนภาษาท่าทางของ
ชาวจีนสามารถจำแนกได้เป็น 11 ประเภท ภาษาท่าทางที่ปรากฏใช้ในทั้ง 2 วัฒนธรรมมี 11 ประเภท 
ได้แก่ ท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ ท่าทางทีใ่ช้แสดงถึง
การกระทำต่าง ๆ  ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ  ท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงิน ท่าทาง
ที ่ใช้เป็นคำสั่งและการขอร้อง ท่าทางที่ใช้ในการทักทาย ท่าทางที่ใช้ในการเกี้ยวพาราส ีท่าทางที่
เกี ่ยวข้องกับเรื ่องเพศ และท่าทางที่หมายถึงคำพูดต้องห้ามต่าง ๆ  ท ่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์
ความรู้สึก ท่าทางที่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางสังคมต่าง ๆ  ท่าทางที่เก่ียวกับลำดับที ่และท่าทางที่
เก่ียวกับปริมาณ 

ส่วนท่าทางที่ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยเท่าน้ัน ไม่ปรากฏใน
กลุ ่มชาวจีน ค ือท่าทางที่เกี ่ยวกับสภาพร่างกาย โดยผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยจำนวน 5 คน  
ให้ความหมายว่าท่าทางที่ 3.2.1.1 (กำปั้นกระแทกหน้าอก) น้ันหมายถึง “แข็งแรง” ขณะที่ ผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวจีนจำนวน 40 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า “ทุบอก” ซ่ึงสามารถจัดอยู่
ในกลุ่มประเภทของท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน  
ให้ความหมายว่า “โกรธ” ซ่ึงสามารถจัดอยู่ในกลุ่มประเภทของท่าทางทีใ่ช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก  

ด้านความถ่ีในการปรากฏพบว่า ภาษาท่าทางที่พบมากที่สุดในสังคมไทย ได้แก่ ท่าทางที่ใช้
แสดงออกถึงส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ ท่าทางทีใ่ช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ  และท่าทางที่
เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ  ขณะที่ในสังคมจีน ภาษาท่าทางทีพ่บมากทีสุ่ด ได้แก่ ท่าทางที่ใช้
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แสดงออกถึงสิ ่งที ่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ ท่าทางที ่เชื่อมโยงไปถึงผู้คนและสิ่งของต่าง ๆ  
ท ่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ  และท่าทางที่เกี่ยวข้องกับเร ื่องการเงิน ผลการวิจัยสะท้อน 
ให ้เห ็นว่า แม้ภาษาท่าทางบางประเภทจะปรากฏใช้ท ั ้งในวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีน  
แต่การจัดลำดับความสำคัญและความถี ่ในการปรากฏก็อาจแสดงถึงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่  
แตกต่างกันระหว่างสังคมไทยและสังคมจีนได้ เช่น ท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงินปรากฏมากเป็น
อันดับที่ 4 (ร้อยละ 8.96) สำหรับชาวไทย แตกต่างกับท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ 
ซ่ึงปรากฏมากเป็นอันดับที่ 3 (ร้อยละ 17.16) ในขณะที่สำหรบัชาวจีน ท่าทางทีเ่ก่ียวกับเรื่องการเงินน้ี
ปรากฏมากเป็นอันดับที่ 3 (ร้อยละ 14.77) เท่ากับท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ ลักษณะ
ดังกล่าวอาจสะท้อนให้เห็นได้ว่า สังคมจีนน้ันอาจให้ความสำคัญกับเรื่องการเงินและเศรษฐกิจ  

ภาษาท่าทางประเภทที่พบมากที่สุดทั้งในวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีนคือท่าทางทีใ่ช้เพื่อ
การแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ อาจเน่ืองมาจากท่าทางประเภทน้ีเป็น
กลไกพื้นฐานของมนุษย์ที่อาจเกิดข้ึนโดยไม่รู้ตัวเมื่อต้องครุ่นคิด ไตร่ตรอง หรือตัดสินใจ การแสดง
ท่าทางดังกล่าวอาจช่วยเน้นย้ำหรือแทนที่คำพูดบางประการในสถานการณ์ที่คำพูดเพียงอย่าง เดียว
อาจส่ือความได้ชัดเจนไม่เพียงพอ 

 
3.4 สรุปภาพรวมการเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 

จากการเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหวา่งชาวไทยกับชาวจีน พบว่าภาษาทา่ทาง
ของชาวไทยสามารถจำแนกได้เป็น 12 ประเภท ในขณะที่ภาษาท่าทางของชาวจีนสามารถจำแนกได้ 
11 ประเภท ทั ้งสองวัฒนธรรมมีภาษาท่าทางร่วมกัน 11 ประเภท ยกเว้นท่าทางที่เกี ่ยวข้องกับ 
สภาพร่างกายที่พบเฉพาะในกลุ่มชาวไทย ซ่ึงสะท้อนถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมและการรับรู้ของ
ผู้ส่ือสารในสังคมไทยและจีน 

นอกจากนี ้ ผลการวิเคราะห์ความถี่ของภาษาท่าทางยังชี้ให้เห็นความแตกต่างในการให้
ความสำคัญต่อประเภทต่าง ๆ  ของท่าทางในสังคมไทย ภาษาท่าทางทีพ่บมากที่สุด ได้แก่ ท่าทางที่ใช้
แสดงความคิดภายในจิตใจ การกระทำต่าง ๆ  และการเช่ือมโยงกับผู้คนและส่ิงของ ขณะที่ในสังคมจนี 
ท่าทางที ่พบมากที ่สุด ได ้แก่ การแสดงความคิดภายในจิตใจ การเชื ่อมโยงกับผู้คนและสิ ่งของ  
การกระทำต่าง ๆ  และท่าทางที ่เกี ่ยวข้องกับเรื ่องการเงิน ลักษณะความถี่และลำดับความสำคัญ
ดังกล่าวสะท้อนถึงอัตลักษณ์และค่านิยมทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน เช่น การให้ความสำคัญกับเรื่อง
การเงินและเศรษฐกิจของสังคมจีน 

ทั้งน้ี ภาษาท่าทางประเภทที่พบมากที่สุดทัง้ในสังคมไทยและจนีคือท่าทางทีใ่ช้แสดงความคดิ
ภายในจิตใจและการตัดสินใจ ซ่ึงอาจสืบเน่ืองจากการที่ท่าทางประเภทน้ีเป็นกลไกพื้นฐานของมนุษย์ที่
เกิดข้ึนโดยไม่รู้ตัวขณะครุ่นคดิ ไตร่ตรอง หรือดำเนินการตัดสินใจ ท่าทางดงักล่าวช่วยเน้นย้ำหรอืเสรมิ
ความหมายของคำพูดในสถานการณ์ทีก่ารส่ือสารดว้ยวาจาเพียงอย่างเดียวอาจไม่สามารถถ่ายทอดได้
อย่างครบถ้วนและชัดเจน 
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บทท่ี 4 
การเปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 
 
ในบทที ่ 3 ผู ้ว ิจ ัยได้นำเสนอผลการวิจัยเร ื่องการเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทาง

ระหว่างชาวไทยกับชาวจีน ในบทน้ีผู้วิจัยจะนำเสนอผลการวิจัยเรื่องความหมายของภาษาท่าทางของ
ชาวไทยกับชาวจีน พร้อมทั้งเปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 
ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 
4.1 ความหมายของภาษาท่าทางของชาวไทย 

จากการเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามชุดที ่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของ 
ชาวไทยพบว่า กลุ่มผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยจำนวน 50 คน ตีความความหมายของภาษาท่าทาง
ต่าง ๆ ดังน้ี 
 
ท่าทางที่ 4.1.1  

 
 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 34 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน

ศูนย์” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน ให้ความหมายว่า “วงกลม” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน  
4 คน ให้ความหมายว่า “ผิด” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 2 คน ให้ความหมายว่า “กล้องส่อง
ทางไกล” ลักษณะท่าทางนี ้ม ีรูปลักษณ์ใกล้เคียงกับรูปทรง “วงกลม”หรือ “จำนวนศูนย์” ซึ ่งใน 
บางวัฒนธรรมมีการใช้วงกลมเป็นสัญลักษณ์แสดงการแก้ไขหรือข้อผิดพลาดในเอกสารตรวจสอบ 
อย่างไรก็ตาม สำหรับการตีความในบริบทของกล้องส่องทางไกลน้ัน มักปรากฏในสถานการณ์การเล่น
หรือกิจกรรมกับเด็ก โดยผู้ส่ือสารจะใช้มือข้างเดียวหรือทั้งสองข้างทำเป็นรูปทรงดังกล่าวมาไว้ติดกับ
ดวงตา เพื่อจำลองเป็นกล้องส่องทางไกล และมีข้อสังเกตว่าทั้งจำนวนศูนย์ วงกลม และกล้องส่อง
ทางไกลน้ันล้วนมีลักษณะเป็นวงกลมหรือวงรีทั้งส้ิน 
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ท่าทางที่ 4.1.2  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 43 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน
หน่ึง” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “ช้ี” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 2 คน  
ให้ความหมายว่า “ตัว I ในภาษาอังกฤษ” ตอบแบบสอบถามจำนวน 1 คน ให้ความหมายว่า “เตือน” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 1 คน ให้ความหมายว่า “ลำดับที่หน่ึง”  
 
ท่าทางที่ 4.1.3  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 30 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน
สอง” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 17 คน ให้ความหมายว่า “สู้ ๆ” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน  
3 คน ให้ความหมายว่า “ชูสองน้ิว”  
 
ท่าทางที่ 4.1.4  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 31 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “OK” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 17 คน ให้ความหมายว่า “จำนวนสาม” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 
3 คน ให้ความหมายว่า “OK และเข้าใจ”   
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ท่าทางที่ 4.1.5  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 48 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน
ส่ี” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 1 คน ให้ความหมายว่า “ลำดับที่ส่ี” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 
1 คน ให้ความหมายว่า “รำวง”  
 
ท่าทางที่ 4.1.6  

 
 

ตอบแบบสอบถามจำนวน 23 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน
ห้า” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 17 คน ให้ความหมายว่า “หยุด” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 6 คน 
ให้ความหมายว่า “Bye Bye” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “ห้าม”  
 
ท่าทางที่ 4.1.7  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 25 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “โทรศพัท”์ 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 20 คน ให้ความหมายว่า “คาราบาว” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน  
5 คน ให้ความหมายว่า “ควาย”  
 



  67 

ท่าทางที่ 4.1.8  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 25 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “ถูกต้อง” 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 8 คน ให ้ความหมายว่า “หล่อ” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 7 คน   
ให้ความหมายว่า “จำนวนเจ็ด” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน ให้ความหมายว่า “ช้ี” และผู้ตอบ
แบบสอบถามจำนวน 5 คน ให้ความหมายว่า “ปืน”  
 
ท่าทางที่ 4.1.9  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 22 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “หล่อ” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 14 คน ให้ความหมายว่า “ยิงปืน” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 8 คน 
ให้ความหมายว่า “จำนวนสาม” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 2 คน ให้ความหมายว่า “จำนวนแปด” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 2 คน ให้ความหมายว่า “กรรไกร”  
 
ท่าทางที่ 4.1.10  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 38 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ตะขอ” 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 6 คน ให ้ความหมายว่า “งอนิ ้ว” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน  
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ให้ความหมายว่า “จำนวนเก้าในภาษาจีน” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 2 คน ให้ความหมายวา่ 
“สเปรย์”  
 
ท่าทางที่ 4.1.11  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 20 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ปฏิเสธ” 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 14 คน ให้ความหมายว่า “ผิด” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 8 คน  
ให ้ความหมายว่า “บวก” และผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 8 คน ให ้ความหมายว่า “สัญลักษณ์
กาชาด”  
 
ท่าทางที่ 4.1.12  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 26 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “สวัสดี” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 13 คน ให้ความหมายว่า “การไหว้” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 6 คน 
ให ้ความหมายว่า “ขอบคุณ” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให ้ความหมายว่า“ขอบคุณและ  
ขอโทษ” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า “ขอโทษ”  

 
ท่าทางที่ 4.1.13  
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ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 28 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง  
“การจับมือ” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 16 คน ให้ความหมายว่า “การทักทาย” และ ผู ้ตอบ
แบบสอบถามจำนวน 6 คน ให้ความหมายว่า “การตกลง”  
 
ท่าทางที่ 4.1.14  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 22 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ไม่” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 9 คน ให้ความหมายว่า “ปฏิเสธ” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 9 คน  
ฃให้ความหมายว่า  “ไม่ใช่” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน ให ้ความหมายว่า “ไม่ด ี” ผู ้ตอบ
แบบสอบถามจำนวน 4 คน ให ้ความหมายว่า “ไม่ได ้” และผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 2 คน  
ให้ความหมายว่า “ไม่ทราบ”  
 
ท่าทางที่ 4.1.15  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 47 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “เย่ียม” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า “น้ิวโป้ง”  
 
ท่าทางที่ 4.1.16  
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ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 44 คน ให้ความหมายของทา่ทางดงักล่าวว่าหมายถึง “การเดิน” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า “สลับที่” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน 
ให้ความหมายว่า “เล่นปูไต่” 

 
ท่าทางที่ 4.1.17  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 47 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “แย่” และ
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า “ไม่เห็นด้วย”  
 
ท่าทางที่ 4.1.18  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 34 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “คารวะ” 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 6 คน ให ้ความหมายว่า “สวัสด ี” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 6 คน  
ให้ความหมายว่า “ขอบคุณ” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “ขอโทษ” 
  
ท่าทางที่ 4.1.19  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 17 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “เจ็บใจ” 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 13 คน ให ้ความหมายว่า “โกรธ” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 7 คน  



  71 

ให้ความหมายว่า “ฮึกเหิม” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 6 คน ให้ความหมายว่า “มั่นใจ” ผู้ตอบ
แบบสอบถามจำนวน 5 คน ให ้ความหมายว่า “แข็งแรง” และผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 2 คน  
ให้ความหมายว่า “Gorilla”  
 
ท่าทางที่ 4.1.20  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 25 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ตายแน่” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 18 คน ให้ความหมายว่า “ระวังตัวไว้” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน 
ให ้ความหมายว่า “ความสูงระดับคอ” และผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 2 คน ให ้ความหมายว่า   
“สวยไหม”  
 
ท่าทางที่ 4.1.21  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “โทรศพัท”์  
 
ท่าทางที่ 4.1.22  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 15 คน ให้ความหมายของทา่ทางดงักล่าวว่าหมายถึง “ช้ี” ผู้ตอบ
แบบสอบถามจำนวน 13 คน ให ้ความหมายว่า “ยิง” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน  
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ให้ความหมายว่า “บอกทาง” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 8 คน ให้ความหมายว่า “ถูกต้อง” และ
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “ปืน”  
 
ท่าทางที่ 4.1.23  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 26 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง“แล้วแต่” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 15 คน ให้ความหมายว่า “ไม่” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 9 คน  
ให้ความหมายว่า “ไม่ทราบ”  
 
ท่าทางที่ 4.1.24  

 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 47 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง  

“ตัวฉันเอง” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า “ช้ี”  
 

ท่าทางที่ 4.1.25  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 40 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง  
“ต่อยมวย” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 6 คน ให้ความหมายว่า “กำมือ” และผู้ตอบแบบสอบถาม
จำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “โกรธ”  
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ท่าทางที่ 4.1.26  

 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 31 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง  

“ขอเวลานอก” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน ให้ความหมายว่า “พักผ่อน” ผู้ตอบแบบสอบถาม
จำนวน 6 คน ให ้ความหมายว่า “หยุด” และผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า  
“ตัว T ในภาษาอังกฤษ”  
 
ท่าทางที่ 4.1.27  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 39 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “ไม่” และ

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 11 คน ให้ความหมายว่า “ผิด” 
 
ท่าทางที่ 4.1.28  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 27 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “สู้ ๆ” 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 14 คน ให้ความหมายว่า “กำปั้น” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 9 คน 
ให้ความหมายว่า “โกรธ” 
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ท่าทางที่ 4.1.29  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 41 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ตบมือ” 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน ให้ความหมายว่า “ช่ืนชม” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน 
ให้ความหมายว่า “ยินดี”  
 
ท่าทางที่ 4.1.30  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 32 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “แปะมือ” 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน ให้ความหมายว่า “High five” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน 
ให้ความหมายว่า “ดีใจ” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “เห็นด้วย”  
 
ท่าทางที่ 4.1.31  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 37 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “คำด่า” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน ให้ความหมายว่า “น้ิวกลาง” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน  
ให้ความหมายว่า “แย่” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า “อวัยวะเพศชาย”  
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ท่าทางที่ 4.1.32  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 36 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง  
“การลาก่อน” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 7 คน ให้ความหมายว่า “โบกมือ” ผู้ตอบแบบสอบถาม
จำนวน 4  คน ให ้ความหมายว่า “การท ักทาย”  และผ ู ้ ตอบแบบสอบถามจำนวน 3  คน  
ให้ความหมายว่า “ไม่”  
 
ท่าทางที่ 4.1.33  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของทา่ทางดงักล่าวว่าหมายถึง “ความรกั”  
 
ท่าทางที่ 4.1.34  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 26 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง 
“นิดหน่อย” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 20 คน ให้ความหมายว่า “เงิน” และผู้ตอบแบบสอบถาม
จำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “ดีดน้ิว”  
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ท่าทางที่ 4.1.35  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 29 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “ขอคืนด”ี 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 21 คน ให้ความหมายว่า “สัญญา”  
 
ท่าทางที่ 4.1.36  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 38 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “Rock” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 12 คน ให้ความหมายว่า “Rock Star”  
 
ท่าทางที่ 4.1.37  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “I love 
you” 
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ท่าทางที่ 4.1.38  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 35 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “สาบาน” 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน ให ้ความหมายว่า “ลูกเสือ” และผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน  
5 คน ให้ความหมายว่า “ประชาธิปไตย”  

 
ท่าทางที่ 4.1.39  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 40 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง  
“เคาะโต๊ะ” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 6 คน ให้ความหมายว่า “เรียก” และผู้ตอบแบบสอบถาม
จำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “โกรธ”  

 
ท่าทางที่ 4.1.40  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 49 คน ให้ความหมายของทา่ทางดังกล่าวว่าหมายถึง “OK” และ

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 1 คน ให้ความหมายว่า “ดีดลูกแก้ว”  
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ท่าทางที่ 4.1.41  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของทา่ทางดงักล่าวว่าหมายถึง “ความรกั”  

 
4.2 ความหมายของภาษาท่าทางของชาวจีน 

จากการเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามชุดที่ 2B ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวจนี 
พบว่า กลุ่มผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน จำนวน 50 คน ตีความความหมายของภาษาท่าทางต่าง ๆ 
ดังน้ี 

 
ท่าทางที่ 4.2.1  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 44 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน

ศูนย์” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน ให ้ความหมายว่า “กล้องส่องทางไกล” และผู ้ตอบ
แบบสอบถามจำนวน 2 คน ให้ความหมายว่า “รู”  

 
ท่าทางที่ 4.2.2  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน
หน่ึง”  
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ท่าทางที่ 4.2.3  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 39 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน
สอง” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 9 คน ให ้ความหมายว่า “ต ัว V ในภาษาอังกฤษ” และผู้ตอบ
แบบสอบถามจำนวน 2 คน ให้ความหมายว่า “กรรไกร”  
 
ท่าทางที่ 4.2.4  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 39 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน
สาม” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 11 คน ให้ความหมายว่า “OK”  
 
ท่าทางที่ 4.2.5  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของทา่ทางดงักล่าวว่าหมายถึง  “จำนวนส่ี” 
 

  



  80 

ท่าทางที่ 4.2.6  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 44 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวนหา้” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า “Bye Bye” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน  
3 คน ให้ความหมายว่า “ผ้า”  
 
ท่าทางที่ 4.2.7  

 
 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 45 คน ให้ความหมายของทา่ทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวนหก” 

และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน ให้ความหมายว่า “ควาย”  
 
ท่าทางที่ 4.2.8  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 37 คน ให้ความหมายของทา่ทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวนเจด็” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน ให้ความหมายว่า “ปืน” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน 
ให้ความหมายว่า “หล่อ”  
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ท่าทางที่ 4.2.9  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 49 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “จำนวน
แปด” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 1 คน ให้ความหมายว่า “จำนวนสาม”  
 
ท่าทางที่ 4.2.10  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 48 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “จำนวนเก้า” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 2 คน ให้ความหมายว่า “ตะขอ”  
 
ท่าทางที่ 4.2.11 

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 44 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “จำนวนสิบ” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า “บวก” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน  
ให้ความหมายว่า “สัญลักษณ์กาชาด” 
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ท่าทางที่ 4.2.12  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 41 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “การไหว”้ 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 9 คน ให้ความหมายว่า “ขอร้อง”  
 
ท่าทางที่ 4.2.13  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 40 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “การจับมอื” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน ให้ความหมายว่า “การทักทาย”  
 
ท่าทางที่ 4.2.14  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 24 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ไม่” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 12 คน ให้ความหมายว่า “ปฏิเสธ” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน 
ให้ความหมายว่า “ไม่ใช่” จำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “ไม่ดี”  
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ท่าทางที่ 4.2.15  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 36 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “เย่ียม” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน ให้ความหมายว่า “ถูกต้อง” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 9 คน 
ให้ความหมายว่า “กดไลก์”  
 
ท่าทางที่ 4.2.16  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของทา่ทางดงักล่าวว่าหมายถึง “การเดิน”  
 
ท่าทางที่ 4.2.17  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 41 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “แย่” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 6 คน ให้ความหมายว่า “ดูถูก” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน  
ให้ความหมายว่า “ไม่เห็นด้วย”  
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ท่าทางที่ 4.2.18  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 40 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “คารวะ” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน ให้ความหมายว่า “ขอลาก่อน” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน  
5 คน ให้ความหมายว่า “ขอร้อง” 
 
ท่าทางที่ 4.2.19  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 40 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ทุบอก” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน ให้ความหมายว่า “โกรธ”  

 
ท่าทางที่ 4.2.20  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 25 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง  
“ฆ่าปาดคอ” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 11 คน ให้ความหมายว่า “ตายแน่” ผู้ตอบแบบสอบถาม
จำนวน 10 คน ให้ความหมายว่า “ระวังตัวไว้” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน ให้ความหมาย
ว่า “ท่าเต้น”  
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ท่าทางที่ 4.2.21  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “โทรศพัท”์  
 
ท่าทางที่ 4.2.22  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 15 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “เล็ง” 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 14 คน ให ้ความหมายว่า “ยิง” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 14 คน  
ให้ความหมายว่า “ช้ี” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 7 คน ให้ความหมายว่า “ปืน”  

 
ท่าทางที่ 4.2.23  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 16 คน ให้ความหมายของท่าทางดงักล่าวว่าหมายถึง “แล้วแต่” 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 15 คน ให ้ความหมายว่า “ไม่” ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 14 คน  
ให้ความหมายว่า “ไม่ทราบ” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน ให้ความหมายว่า “หมด”  
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ท่าทางที่ 4.2.24  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 46 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ตัวฉันเอง” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “มั่นใจ”  
 
ท่าทางที่ 4.2.25  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 40 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ต่อสู้” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน ให้ความหมายว่า “ต่อยมวย”  
 
ท่าทางที่ 4.2.26  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง  
“ขอเวลานอก”  
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ท่าทางที่ 4.2.27  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 33 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ห้าม” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 9 คน ให้ความหมายว่า “ไม่” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 8 คน  
ให้ความหมายว่า “ผิด”  
 
ท่าทางที่ 4.2.28  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “สู้ ๆ”  
 
ท่าทางที่ 4.2.29  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ตบมือ”  
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ท่าทางที่ 4.2.30  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของทา่ทางดงักล่าวว่าหมายถึง “แปะมือ” 
 
ท่าทางที่ 4.2.31  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 43 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “คำด่า” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 7 คน ให้ความหมายว่า “ดูถูก”  
 
ท่าทางที่ 4.2.32  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 25 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง  “การลาก่อน” 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 8 คน ให้ความหมายว่า “โบกมือ” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 5 คน  
ให้ความหมายว่า “การทักทาย” และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 12 คน  ให้ความหมายว่า “ไม่”  
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ท่าทางที่ 4.2.33  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของทา่ทางดงักล่าวว่าหมายถึง “ความรัก” 
 
ท่าทางที่ 4.2.34  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “เงิน”  
 
ท่าทางที่ 4.2.35  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 40 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “ดูถูก” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 10 คน ให้ความหมายว่า “อันดับสุดท้าย”  
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ท่าทางที่ 4.2.36  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 47 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “Rock” 
และผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 3 คน ให้ความหมายว่า “Spider-man”  
 
ท่าทางที่ 4.2.37  

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “I love 
you”  
 
ท่าทางที่ 4.2.38 

 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของทา่ทางดังกล่าวว่าหมายถึง “สาบาน”  
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ท่าทางที่ 4.2.39  

 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 37 คน ให ้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่า หมายถึง  
“เคาะโต๊ะ” ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 9 คน ให้ความหมายว่า “ขอบคุณ” และผู้ตอบแบบสอบถาม
จำนวน 4 คน ให้ความหมายว่า “เตือน”  
 
ท่าทางที่ 4.2.40   

 
 

ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “OK”  
 
ท่าทางที่ 4.2.41   

 
 
ผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 50 คน ให้ความหมายของทา่ทางดงักล่าวว่าหมายถึง “ความรกั”  

 
4.3 การเปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจีน 

ข้อมูลคำตอบที่ได้จากแบบสอบถามชุดที่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย 
และแบบสอบถามชุดที่ 2B ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวจีน แสดงให้เห็นวา่ผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทยและชาวจีนต ีความความหมายของภาษาท่าทางต ่าง ๆ  อย่างหลากหลาย  
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บางท่าทางผู้ตอบแบบสอบถามทุกคนให้ความหมายไปในทิศทางเดียวกัน ในขณะที่บางท่าทางอาจมี 
ผู้ตีความความหมายของภาษาท่าทางน้ันไปเป็นคนละความหมาย ดังรายละเอียดต่อไปน้ี  
 
ท่าทางที่ 4.3.1 

 
 

 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. จำนวนศูนย์ 34  68.00 44  88.00 
2. กล้องส่องทางไกล 2  4.00 4 8.00 
3. วงกลม 10  20.00 0 0 
4. ผิด 4 8.00 0 0 
5. ร ู 0 0 2 4.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 
ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 34 คน และชาวจีน 44 คน ต ีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง  

“จำนวนศูนย์” และผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 2 คน และชาวจีน 4 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง 
“กล้องส่องทางไกล” นอกจากน้ียังมีความหมายที่ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถาม
ชาวไทยเท่าน้ัน คือมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 10 คนที่ระบุว่า ท่าทางดังกล่าวหมายถึง “วงกลม” 
และ 4 คน ระบุว่าหมายถึง “ผิด” ส่วนความหมายว่า “รู” น้ัน ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวจีน จำนวน 4 คน ไม่ปรากฏในคำตอบของของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย  

 
ท่าทางที่ 4.3.2 
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. จำนวนหน่ึง 43 86.00 50 100.00 
2. ช้ี 4 8.00 0 0 
3. ตัว I ในภาษาอังกฤษ 1 2.00 0 0 
4. เตือน 1 2.00 0 0 
5. ลำดับที่ 1 1 2.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 43 คน และชาวจีนทั ้ง 50 คน ต ีความว่าท่าทางนี้หมายถึง 
“จำนวนหน่ึง” ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ทั้งชาวไทยและชาวจีนส่วนใหญ่ตีความความหมาย
ของท่าทางนี ้ไปในทิศทางเด ียวกัน นอกจากนี ้ในกลุ ่มของผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุ
ความหมายอ่ืน ๆ เพิ่มเติมด้วย ได้แก่ ความหมายว่า “ช้ี” “ตัว I ในภาษาอังกฤษ” “เตือน” และ 
“ลำดับที่ 1” ซ่ึงไม่ปรากฏในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน 
 
ท่าทางที่ 4.3.3 

 
 

ความหมายของภาษา
ท่าทาง 

จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 
ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. จำนวนสอง 30  60.00 39  78.00 
2. สู้ ๆ 17  34.00 0 0 
3. ตัว V ในภาษาอังกฤษ 0 0 9  18.00 
4. ชูสองน้ิว 3  6.00 0 0 
5. กรรไกร 0 0 2  4.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 30 คน และชาวจีน 39 คน ต ีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง  
“จำนวนสอง” นอกจากน้ียังมีความหมายที่ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย
เท่าน้ัน คือมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 17 คนที่ระบุว่า ท่าทางดังกล่าวหมายถึง “สู้ ๆ” และ 3 คน 
ระบุว่าหมายถึง “ชูสองน้ิว” ความหมายดังกล่าวสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมการใหก้ำลังใจของชาวไทย 
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ส่วนความหมายว่า “ต ัว V ในภาษาอังกฤษ” ซึ ่งปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถาม   
ชาวจีนจำนวน 9 คน สะท้อนถึงมุมมองที่อิงกับลักษณะของตัวอักษรในวัฒนธรรมสากล และส่ือถึง  
คำว่า Victory ส่วนความหมายว่า “กรรไกร” ซ่ึงปรากฏในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน
จำนวน 2 คนน้ันมีที่มาจากการเล่นเกมเป่าย้ิงฉุบ 
 
ท่าทางที่ 4.3.4  

 
 

 
ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 17 คน และชาวจีน 39 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “จำนวน

สาม” ในขณะที่ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 31 คน และชาวจีนอีก 11 คน ตีความว่าหมายถึง 
“OK” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความหมาย “จำนวนสาม” และ “โอเค” น้ันเป็นความหมาย
สากลที่รับรู้กันทั่วไปในทั้ง 2 วัฒนธรรม นอกจากน้ียังมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 3 คนที่ระบวุา่ 
ท่าทางดังกล่าวหมายถึง “OK และเข้าใจ” ด้วย ซ่ึงความหมายดังกล่าวน้ีไม่ปรากฏในคำตอบของ
ผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน 
 
ท่าทางที่ 4.3.5  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. จำนวนสาม 17 34.00 39 78.00 
2. OK 31 62.00 11 22.00 
3. OK และเข้าใจ 3 6.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. จำนวนส่ี 48  96.00 50  100.00 
2. ลำดับที่ส่ี 1  2.00 0 0 
3. รำวง 1  2.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 48 คน และชาวจีนทั้ง 50 คน ต ีความวา่ท่าทางนี้หมายถึง 
“จำนวนส่ี” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความรับรู้รว่มกันเก่ียวกับการใช้ทา่ทางในการแสดงตวัเลข
ซ่ึงมักใช้ภาษาท่าทางผ่านน้ิวมืออย่างชัดเจนและเป็นสากลในหลายวัฒนธรรม นอกจากน้ีในกลุ่มของ
ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุความหมายอ่ืน ๆ  เพิ่มเติมด้วย ได้แก่ ความหมายว่า “ลำดับที่ส่ี” 
และ “รำวง” ซ่ึงไม่ปรากฏในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน 
 
ท่าทางที่ 4.3.6 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. จำนวนห้า 23  46.00 44  88.00 
2. หยุด 17  34.00 0 0 
3. Bye Bye 6  12.00 3  6.00 
4. ห้าม 4  8.00 0 0 
5. ผ้า 0 0 3  6.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 23 คน และชาวจีน 44 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “จำนวน
ห้า” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ท่าทางน้ีมักใช้เช่ือมโยงกับการกล่าวถึงตัวเลข นอกจากน้ีผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทย 6 คน และชาวจีน 3 คน ยังตีความว่า ท่าทางน้ีหมายถึง “Bye Bye” ซ่ึงอาจ
เกิดจากการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตกที ่ใช้การโบกมือในการบอกลา นอกจากนี ้ยังมี
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ความหมายที ่ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยเท่านั ้น ค ือมีผู ้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทย 17 คนที่ระบุว่า ท่าทางดังกล่าวหมายถึง “หยุด” และ 4 คน ระบุว่าหมายถึง 
“ห้าม” สันนิษฐานว่าความหมายดังกล่าวอาจมีที่มาจากการให้สัญญาณของตำรวจจราจร ซ่ึงเป็น
บริบทที ่ค ุ้นเคยในชีวิตประจำวัน หรืออาจได้รับอิทธิพลจากพระพุทธศาสนา เช่น ลักษณะของ
พระพุทธรูปปางห้ามญาติ ส่วนความหมายว่า “ผ้า” นั ้นปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู ้ตอบ
แบบสอบถามชาวจีนจำนวน 3 คน ความหมายดังกล่าวอาจมีที่มาจากการเล่นเกมเป่าย้ิงฉุบ  
 
ท่าทางที่ 4.3.7 

 
 

ความหมายของท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. จำนวนหก 0 0 45 90.00 
2. โทรศัพท์ 25  50.00 0 0 
3. คาราบาว 20  40.00 0 0 
4. ควาย 5  10.00 5  10.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนจำนวน 45 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “จำนวนหก” ซ่ึงเป็น
ความหมายที่ปรากฏเฉพาะในบรบิทสังคมวัฒนธรรมจีนเท่าน้ัน ในขณะที่ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 
25 คนระบุความหมายของท่าทางดังกล่าวว่าหมายถึง “โทรศัพท์” ซึ ่งมีที ่มาจากรูปลักษณ์ของ
โทรศัพท์มือถือ และอีก 20 คน ระบุว่าหมายถึง “คาราบาว” หรือ “รูปหัวควาย” ซ่ึงสะท้อนให้เห็น
อิทธิพลของวงดนตรีแนวเพื ่อชีวิตที ่ชื่อว่าวง “คาราบาว” วงดนตรีดังกล่าวใช้รูปห ัวควายเป็น
สัญลักษณ์ของการใช้แรงงานและการปลดแอกทางสังคม นอกจากนี ้ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย  
5 คน และชาวจีน 5 คน ยังตีความว่า ท่าทางน้ีหมายถึง “ควาย” เช่นเดียวกันด้วย อย่างไรก็ตาม  
มีข้อสังเกตประการหนึ่งว่า คำว่า “ควาย” ในภาษาไทยนั้นมีความหมายแฝงว่าหมายถึง โง่เขลา  
ไม่ฉลาด มักใช้ในเชิงดูถูกหรือตำหนิ เช่น “โง่เหมือนควาย” ส่ือไทยในหลายยุคหลายสมัยได้ตอกย้ำ
ภาพลักษณ์ดังกล่าวผ่านละคร เพลง ตลอดจนคำพูดในชีวิตประจำวัน ในขณะที่ในวัฒนธรรมจีน คำวา่ 
牛 (niu) ซ่ึงแปลว่าควายน้ันกลับส่ือถึงความอดทน ทำงานหนัก และมีความสามารถ เช่นในคำว่า 牛
人 (niú rén ) หมายถึง คนเก่งมาก โดยเฉพาะในภาษาจีนยุคใหม่ คำว่า 牛 (niu ) ได ้กลายเป็น 
คำสแลงที่หมายถึง ยอดเย่ียม เจ๋ง สุดยอด  
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ท่าทางที่ 4.3.8 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. จำนวนเจ็ด 7  14.00 37  74.00 
2. ถูกต้อง 25  50.00 0 0 
3. ปืน 5  10.00 10  20.00 
4. หล่อ 8  16.00 3  6.00 
5. ช้ี 5  10.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 7 คน และชาวจีน 37 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “จำนวน
เจ็ด” ในขณะที ่ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 5 คน และชาวจีนอีก 10 คน ต ีความว่าหมายถึง 
“ปืน” ส่วนชาวไทยอีก 8 คน และชาวจีนอีก 3 คน ตีความว่าหมายถึง “หล่อ” ความหมายดังกล่าว
อาจมีที่มาจากการที่ทา่ทางน้ีเป็นท่าทางที่นิยมใช้เมื่อเตรียมตวัจะถ่ายภาพ นอกจากน้ียังมีความหมาย
ที่ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยเท่าน้ัน คือมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 
25 คนที่ระบุว่า ท่าทางดังกล่าวหมายถึง “ถูกต้อง” และอีก 5 คน ระบุว่าหมายถึง “ช้ี”  
 
ท่าทางที่ 4.3.9  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. จำนวนแปด 2  4.00 49  98.00 
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
2. หล่อ 22  44.00 0 0 
3. ยิงปืน 14  28.00 0 0 
4. จำนวนสาม 10  20.00 1  2.00 
5. กรรไกร 2  4.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 2 คน และชาวจีน 49 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “จำนวน
แปด” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ชาวจีนรับร ู้และใช้ภาษาท่าทางนี ้ทั ่วไปในชีวิตประจำวัน 
ในการกล่าวถึงจำนวนแปด ในขณะที่ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 10 คน และชาวจีนอีก 1 คน 
ตีความว่าหมายถึง “จำนวนสาม” นอกจากน้ียังมีความหมายที่ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทยเท่าน้ันอีก 3 ความหมาย  คือมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 22 คนที่ระบุว่า 
ท่าทางดังกล่าวหมายถึง “หล่อ” 14 คนระบุว่าหมายถึง “ยิงปืน” และอีก 2 คน ระบุว่าหมายถึง 
“กรรไกร” ลักษณะดังกล่าวอาจแสดงให้เห็นได้ว่า ชาวไทยใช้ภาษาท่าทางในความหมายทีห่ลากหลาย
กว่าชาวจีน 
 
ท่าทางที่ 4.3.10 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. จำนวนเก้า 4  8.00 48  96.00 
2. ตะขอ 38  76.00 2  4.00 
3. งอน้ิว 6  12.00 0 0 
4. สเปรย์ 2  4.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 4 คน และชาวจีน 48 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “จำนวน
เก้า” ในขณะที ่ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 38 คน และชาวจีนอีก 2 คน ต ีความว่าหมายถึง 
“ตะขอ” ลักษณะดังกล่าวแสดงใหเ้ห็นว่าความหมาย “จำนวนเก้า” น้ันเป็นความหมายที่รบัรูกั้นทัว่ไป
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ในสังคมวัฒนธรรมจีน ส่วนความหมาย “ตะขอ” น้ันเป็นความหมายที่รบัรูกั้นทั่วไปในสังคมวัฒนธรรม
ไทย อาจเนื ่องมาจากนิ้วที่งอเข้านั้นมีลักษณะคล้ายกับตะขอ นอกจากนี้ยังมีผู้ตอบแบบสอบถาม  
ชาวไทยอีก 6 คนที่ระบุว่า ท่าทางดังกล่าวหมายถึง “งอน้ิว” และอีก 3 คนระบุว่าหมายถึง “สเปรย์” 
ซ่ึงทั้ง 2 ความหมายน้ีไม่ปรากฏในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน 
 
ท่าทางที่ 4.3.11 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. จำนวนสิบ 0 0 44  88.00 
2. ปฏิเสธ 20  40.00 0 0 
3. ผิด 14  28.00 0 0 
4. บวก 8  16.00 3  6.00 
5. สัญลักษณ์กาชาด 8  16.00 3  6.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน 44 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “จำนวนสิบ” ซ่ึงความหมาย
ดังกล่าวปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนเท่านั้น ไม่ปรากฏในคำตอบของ  
ชาวไทย ในขณะที ่ความหมายว่า “ปฏิเสธ” และ “ผิด” ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู ้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทยเท่าน้ัน ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ชาวไทยใช้ภาษาท่าทางดังกล่าวใน
ความหมายเชิงนามธรรมหรือเป็นสัญลักษณ์ นอกจากน้ียังมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 8 คน และ
ชาวจีน 3 คนที่ระบุว่า ท่าทางดงักล่าวหมายถึง “บวก” รวมถึงชาวไทยอีก 8 คน และชาวจีนอีก 3 คน
ที่ระบุว่าหมายถึง “สัญลักษณ์กาชาด” ทั้งน้ี อาจเน่ืองมาจากท่าทางน้ีมีลักษณะคล้ายเครื่องหมายบวก 
รวมถึงสัญลักษณ์กาชาดก็มีลักษณะเป็นเครื่องหมายบวกเช่นเดียวกัน 
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ท่าทางที่ 4.3.12 

 
 

ความหมายของท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. สวัสดี 26  52.00 0 0 
2. การไหว้ 13  26.00 41  82.00 
3. ขอบคุณ 6  12.00 0 0 
4. ขอร้อง 0 0 9  18.00 
5. ขอโทษ 3  6.00 0 0 
6. ขอบคุณและขอโทษ 3  6.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 13 คน และชาวจีน 41 คน ตีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง  
“การไหว้” ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ท ั ้งชาวไทยและชาวจีนร ู ้จ ักวัฒนธรรมการไหว้ 
นอกจากน้ียังมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 26 คนที่ระบุว่า ท่าทางดังกล่าวหมายถึง “สวัสดี” 
ตลอดจนความหมายอ่ืน ๆ  อีก คือ “ขอบคุณ” “ขอโทษ” และ “ขอบคุณและขอโทษ” ซ่ึงความหมาย
เหล่านี ้ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยเท่านั้น ไม่ปรากฏในคำตอบของ  
ชาวจีน ส่วนความหมายว่า “ขอร้อง” ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนเท่าน้ัน 
ความหมายเหล่าน้ีแสดงให้เห็นว่า การไหว้เป็นภาษาท่าทางทีม่ีความหมายกว้างและใช้ในสถานการณ์
ต่าง ๆ อย่างหลากหลาย ทั้งใช้เพื่อทักทาย ขอบคุณ ขอโทษ หรือขอร้อง 
 
ท่าทางที่ 4.3.13 
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. การจับมือ 28  56.00 40  80.00 
2. การทักทาย 16  32.00 10  20.00 
3. การตกลง 6 12.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 28 คน และชาวจีน 40 คน ตีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง  
“การจับมือ” ในขณะที ่ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 16 คน และชาวจีนอีก 10 คน ตีความว่า
หมายถึง “การทักทาย” อาจเน่ืองมาจากการจับมือเป็นพฤติกรรมทั่วไปที่พบเห็นได้ในชีวิตประจำวนั 
มักใช้ในสถานการณ์การทักทายคู่สนทนา นอกจากน้ียังมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 6 คนที่ระบุ
ว่า ท ่าทางดังกล่าวหมายถึง “การตกลง” ด ้วย ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่ าในบริบทสังคม
วัฒนธรรมไทย การจับมืออาจถูกเช่ือมโยงเข้ากับบริบทของการทำสัญญา หรือการยืนยันข้อตกลงทาง
ธุรกิจหรือส่วนตัว ทั้งน้ี ความหมายดังกล่าวน้ีไม่ปรากฏในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน  
 
ท่าทางที่ 4.3.14  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. ไม่ 22  44.00 24  48.00 
2. ปฏิเสธ 9  18.00 12  24.00 
3. ไม่ใช่ 9  18.00 10  20.00 
4. ไม่ดี 4  8.00 4  8..00 
5. ไม่ได้ 4  8.00 0 0 
6. ไม่ทราบ 2  4.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 22 คน และชาวจีน 24 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “ไม่” 
ส่วนความหมายอื่น ๆ  ท ี ่ท ั ้งชาวไทยและชาวจีนตอบนั้น ได ้แก่ “ปฏิเสธ” “ไม่ใช่” และ “ไม่ดี” 



  102 

ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ภาษาท่าทางน้ีมีความหมายถึงการปฏิเสธ ส่วนความหมาย “ไม่ได้” 
และ “ไม่ทราบ” ซ่ึงปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย แต่ไม่ปรากฏในคำตอบ
ของผู ้ตอบแบบสอบถามชาวจีนนั้นสะท้อนให้เห็นว่า ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอาจใช้ท่าทางน้ี  
ในบริบทของการปฏิเสธอย่างสุภาพ หรือการแสดงความไม่ร ู ้ในบางประเด ็น ในขณะที ่ผู ้ตอบ
แบบสอบถามชาวจีนจะเน้นความหมายอย่างกว้าง ๆ ไม่ลงรายละเอียดในเชิงบริบทเหมือนชาวไทย  
 
ท่าทางที่ 4.3.15  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. เย่ียม 47  94.00 36  72.00 
2. น้ิวโป้ง 3  6.00 0 0 
3. กดไลก์ 0 0 9  18.00 
4. ถูกต้อง 0 0 5  10.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 47 คน และชาวจีน 36 คน ตีความว่าทา่ทางน้ีหมายถึง “เย่ียม” 
ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ความหมายหลักของท่าทางนี้ที่ปรากฏใช้ในทั้ง 2 วัฒนธรรมมี
ความหมายไปในทิศทางเดียวกัน เป็นที่เข้าใจร่วมกันในทั้ง 2 วัฒนธรรม นอกจากน้ียังมีชาวไทย 3 คน
ตีความว่า ท่าทางน้ีหมายถึง “น้ิวโป้ง” ส่วนชาวจีน 9 คน ตีความว่าหมายถึง “กดไลก์” ซ่ึงสะท้อน
อิทธิพลจากวัฒนธรรมส่ือดิจิทัล เช่น โซเชียลมีเดีย และชาวจีนอีก 5 คน ตีความว่าหมายถึง “ถูกต้อง” 
ซ่ึงอาจสะท้อนถึงความหมายเชิงบวกในเชิงเห็นด้วย มากกว่าความรู้สึกช่ืนชม 
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ท่าทางที่ 4.3.16  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. การเดิน 44  88.00 50  100.00 
2. สลับที่ 3  9.00 0 0 
3. เล่นปูไต่ 3  9.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 44 คน และชาวจีนทั้ง 50 คน ต ีความวา่ท่าทางนี้หมายถึง  
“การเดิน” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ท่าทางดังกล่าวมีความหมายสากลในระดับหน่ึง โดย  
ไม่ขึ ้นกับวัฒนธรรม นอกจากนี ้ในกลุ ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุความหมายอื่น ๆ  
เพิ่มเติมในรูปแบบที่เฉพาะเจาะจงยิ่งข้ึน ได้แก่ ความหมายว่า “สลับที่” ซ่ึงแสดงถึงการเคล่ือนไหวที่
ไม่ได้เป็นเพียงการเดินธรรมดา แต่เป็นการเปล่ียนตำแหน่งที่ยืน และความหมายว่า “เล่นปูไต่” ซ่ึง
เป็นการตีความที่อิงจากประสบการณ์ในวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะในบริบทของเด็ก ๆ  หรือการละเล่น
พืน้บ้าน 
 
ท่าทางที่ 4.3.17  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. แย่ 47  94.00 41  82.00 
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

2. ดูถูก 0 0 6 12.00 
3. ไม่เห็นด้วย 3  6.00 3  6.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 
ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 47 คน และชาวจีน 41 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “แย่” 

ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ทั้งสังคมวัฒนธรรมไทยและสังคมวัฒนธรรมจีนตีความความหมาย
ของท่าทางนี ้ไปในทิศทางเด ียวกัน ค ือการสื่อถึงการประเมินค่าในเชิงลบ นอกจากนี ้ยังม ีผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทยอีก 3 คน และชาวจีนอีก 3 คน ที ่ต ีความว่า ท ่าทางดังกล่าวหมายถึง  
“ไม่เห็นด้วย” และมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนอีก 6 คนที่ระบุว่า ท่าทางดังกล่าวหมายถึง “ดูถูก” 
ซ่ึงความหมายดังกล่าวน้ีไม่ปรากฏในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 
 
ท่าทางที่ 4.3.18  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. คารวะ 34  68.00 40  80.00 
2. ขอลาก่อน 0 0 5  10.00 
3. สวัสดี 6  12.00 0 0 
4. ขอร้อง 0 0 5  10.00 
5. ขอบคุณ 6  12.00 0 0 
6. ขอโทษ 4  8.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 34 คน และชาวจีน 40 คน ต ีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง 
“คารวะ” ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ทั้งสังคมวัฒนธรรมไทยและสังคมวัฒนธรรมจีนใช้ภาษา
ท่าทางนี ้ในความหมายที่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน ค ือแสดงถึงความเป็นพิธีการและความสภุาพ 
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นอกจากนี ้ยังมีชาวไทย 6 คนตีความว่า ท ่าทางนี้หมายถึง “สวัสดี” อีก 6 คนระบุความหมายว่า 
“ขอบคุณ” และอีก 4 คน ระบุว่าหมายถึง “ขอโทษ” ความหมายเหล่าน้ีแสดงให้เห็นความหมายเชิง
มารยาทในการส่ือสารของผู้ใช้ภาษา ส่วนชาวจีน 5 คน ตีความว่าหมายถึง “ขอลาก่อน” และอีก      
5 คนระบุว่าหมายถึง “ขอร้อง” แสดงถึงการตีความในมิติของการจากลาและการวิงวอนมากกว่า  
เป็นเพียงท่าทีทางสังคม 
 
ท่าทางที่ 4.3.19  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. ทุบอก 0 0 40  80.00 
2. โกรธ 13  26.00 10  20.00 
3. เจ็บใจ 17  34.00 0 0 
4. ฮึกเหิม 7  14.00 0 0 
5. มั่นใจ 6  12.00 0 0 
6. แข็งแรง 5  10.00 0 0 
7. Gorilla 2  4.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 13 คน และชาวจีน 10 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “โกรธ” 
ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ท ั ้งในสังคมวัฒนธรรมไทยและสังคมวัฒนธรรมจีนสามารถใช้  
ท่าทางน้ีเพื่อส่ือถึงอารมณ์โกรธได้ นอกจากน้ียังมีความหมายว่า “ทุบอก” ที่ปรากฏเฉพาะในคำตอบ
ของผู ้ตอบแบบสอบถามชาวจีนเท่านั ้นจำนวน 40 คน ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ชาวจีน  
ส่วนใหญ่มองท่าทางน้ีในเชิงที่เป็นพฤติกรรมทางกายภาพ ไม่เช่ือมโยงกับอารมณ์หรือความรู้สึกแฝง
มากนัก ในขณะที ่ชาวไทยระบุความหมายอื ่น ๆ  เพิ ่มเต ิมอีก ได ้แก่ “เจ็บใจ” “ฮึกเหิม” “มั ่นใจ” 
“แข็งแรง” ซึ ่งเกี ่ยวข้องกับพลังหรือแรงใจ และ “Gorilla” ซึ ่งอาจมีที่มาจากภาพลิงกอริลล่าใน
ภาพยนตร์  
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ท่าทางที่ 4.3.20  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. ฆ่าปาดคอ 0 0 25  50.00 
2. ตายแน่ 25  50.00 11  22.00 
3. ระวังตัวไว้ 18  36.00 10  20.00 
4. ความสูงระดับคอ 5  10.00 0 0 
5. ท่าเต้น 0 0 4  8.00 
6. สวยไหม 2  4.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 
ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 25 คน และชาวจีน 11 คน ต ีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง     

“ตายแน่” ส่วนผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 18 คน และชาวจีน 10 คน ต ีความว่าหมายถึง   
“ระวังตัวไว้” ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ท่าทางน้ีส่ือถึงความรุนแรงหรือการเตือนภัย ซ่ึงเป็น
ความเข้าใจร่วมกันในทั้งสองวัฒนธรรม นอกจากน้ียังมีผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน 25 คนที่ตีความวา่ 
“ฆ่าปาดคอ” ซ่ึงเป็นความหมายที่อิงจากลักษณะทางกายภาพของท่าทางดังกล่าว และความหมายวา่ 
“ท่าเต้น” ซ่ึงแสดงให้เห็นมิติการรับรู้เชิงบันเทิงในสังคมวัฒนธรรมจีน ส่วนความหมายว่า  “ความสูง
ระดับคอ” ซึ ่งเป ็นการตีความเชิงเปรียบเทียบตามลักษณะของการวางมือและ “สวยไหม” ซึ่งมี  
นัยอารมณ์เชิงบวกแตกต่างกับมโนทัศน์ด ้านอันตรายนั ้น ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทยเท่าน้ัน 
 
ท่าทางที่ 4.3.21  
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. โทรศัพท์ 50  100.00 50  100.00 
รวม 50 100.00 50 100.00 

 
ผู ้ตอบแบบสอบถามทุกคนทั ้งชาวไทยและชาวจีนล้วนตีความว่า ท ่าทางนี ้หมายถึง 

“โทรศัพท์” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นความเป็นสากลของท่าทางที ่สื ่อถึงการใช้ “โทรศัพท์”  
ซ่ึงเป็นอุปกรณ์การส่ือสารที่พบได้ทั่วไป ท่าทางน้ีมีที่มาจากการเลียนแบบพฤติกรรมการใช้อุปกรณ์   
ที่มีอยู่จริง จึงทำให้ผู้ใช้ภาษาเข้าใจตรงกันได้ง่าย 
 
ท่าทางที่ 4.3.22  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. เล็ง 0 0 15  30.00 
2. ยิง 13  26.00 14  28.00 
3. ช้ี 15  30.00 14  28.00 
4. ปืน 4  8.00 7  14.00 
5. ถูกต้อง 8  16.00 0 0 
6. บอกทาง 10  20.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 13 คน และชาวจีน 14 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “ยิง” 
ในขณะที่ชาวไทย 15 คน และชาวจีน 14 คน ตีความว่าหมายถึง “ชี ้” ลักษณะดังกล่าวสะท้อน 
ความเข้าใจร่วมกันเก่ียวกับท่าทางที่ใช้เล็งหรือช้ีไปยังเป้าหมาย นอกจากน้ีชาวไทยอีก 4 คน และ  
ชาวจีน 7 คน ยังต ีความว่าหมายถึง “ปืน” ซึ ่งอาจเกิดจากรูปลักษณ์ของมือที่ทำท่าคลา้ยปืน 
ความหมายว่า “เล็ง” ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบชาวจีน ส่วนความหมายว่า “ถูกต้อง” และ 
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“บอกทาง” ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบชาวไทยเท่าน้ัน ลักษณะดังกล่าวล้วนแสดงให้เห็นถึง
การตีความในเชิงสัญลักษณ์ที่สัมพันธ์กับบริบทของการส่ือสาร 
 
ท่าทางที่ 4.3.23  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. แล้วแต่ 26  52.00 16  32.00 
2. ไม่ 15  30.00 15  30.00 
3. ไม่ทราบ 9  18.00 14  28.00 
4. หมด 0 0 5  10.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 
ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 26 คน และชาวจีน 16 คน ต ีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง 

“แล้วแต่” ส่วนความหมายอ่ืน ๆ  ที่ทั้งชาวไทยและชาวจีนตอบน้ันคือ “ไม่” และ “ไม่ทราบ” ลักษณะ
ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ภาษาท่าทางนี้มีความหมายไปในเชิงปฏิเสธ ส่วนความหมาย “หมด”   
ซึ ่งปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู ้ตอบแบบสอบ ถามชาวจีน แต่ไม่ปรากฏในคำตอบของ ผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทยน้ันแสดงให้เห็นว่า ผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนบางส่วนอาจตีความท่าทางน้ี  
ในเชิงของการส้ินสุดหรือการหมดส้ิน 
 
ท่าทางที่ 4.3.24  
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. ตัวฉันเอง 47  94.00 46  92.00 
2. ช้ี 3  6.00 0 0 
3. มั่นใจ 0 0 4  8.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 47 คน และชาวจีน 46 คน ต ีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง  
“ตัวฉันเอง” ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ทั้งชาวไทยและชาวจีนส่วนใหญ่ตีความท่าทางน้ีไปใน
ทิศทางเด ียวกัน นอกจากนี ้ยังมีความหมายว่า “ชี ้” ซึ ่งปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู ้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทย และความหมายว่า “มั ่นใจ” ซึ ่งปรากฏเฉพาะในคำตอบของผ ู ้ตอบ
แบบสอบถามชาวจีน ท่าทางดังกล่าวอาจสะท้อนให้เห็นถึงการแสดงความมั่นใจหรือ ความภาคภูมิใจ
ในตนเองของสังคมจีน 
 
ท่าทางที่ 4.3.25 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. ต่อยมวย 40  80.00 10  20.00 
2. ต่อสู้ 3  6.00 40  80.00 
3. กำมือ 6  12.00 0 0 
4. โกรธ 4  8.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 
ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 40 คน และชาวจีน 10 คน ตีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง  

“ต่อยมวย” ในขณะที่ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 3 คน และชาวจีนอีก 40 คน ตีความว่าหมายถึง 
“ต่อสู้” ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า แม้ทั้งชาวไทยและชาวจนีจะตีความความหมายของท่าทาง
ดังกล่าวไปในทิศทางที ่คล้ายคลึงกัน ค ือเป ็นเร ื ่องที ่เกี ่ยวข้องกับการใช้กำลังต ่อสู ้ แต ่ความถ่ี  
ในการปรากฏน้ันก็อาจสัมพันธ์กับวัฒนธรรมของแต่ละชาติด้วย เน่ืองจากกีฬามวยไทยเป็นห น่ึงใน
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กีฬาประจำชาติไทย ความหมายว่า “ต ่อยมวย” จึงอาจเป็นความหมายที ่โดดเด่นสำหรบัผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทย ในขณะที่ชาวจีนมกัจะตคีวามทา่ทางน้ีเป็นความหมายกว้าง ๆ  ไม่เฉพาะเจาะจง 
นอกจากนี ้ในกลุ่มของผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุความหมายอื่น ๆ  เพิ ่มเต ิมด้วย ได้แก่ 
ความหมายว่า “กำมือ” และ “โกรธ” ซ่ึงไม่ปรากฏในคำตอบของ ผู้ตอบแบบสอบถาม ชาวจีน 
 
ท่าทางที่ 4.3.26 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. ขอเวลานอก 31  62.00 50  100.00 
2. พักผ่อน 10  20.00 0 0 
3. หยุด 6  12.00 0 0 
4. ตัว T ในภาษาอังกฤษ 3  6.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 31 คน และชาวจีนทั้ง 50 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “ขอ
เวลานอก” ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ความหมายน้ีเป็นความหมายสากลที่ทั้ง 2 วัฒนธรรม
รับรู้ร่วมกัน นอกจากน้ีในกลุ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุความหมายอ่ืน ๆ เพิ่มเติมด้วย 
ได้แก่ ความหมายว่า “พักผ่อน” “หยุด” และ “ตัว T ในภาษาอังกฤษ” ซ่ึงไม่ปรากฏในคำตอบของ
ผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน ความหมายเหล่าน้ีสะท้อนให้เห็นว่า ชาวไทยอาจตีความความหมายของ
ภาษาท่าทางตามบริบทในชีวิตประจำวันหรือตามรูปลักษณ์ของมือที่ทำท่า  
 
ท่าทางที่ 4.3.27 
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. ห้าม 0 0 33  66.00 
2. ไม่ 39  78.00 9  18.00 
3. ผิด 11  22.00 8  16.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 
ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 39 คน และชาวจีน 9 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “ไม่” 

ในขณะที ่ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยอีก 11 คน และชาวจีนอีก 8 คน ต ีความว่าหมายถึง “ผิด” 
นอกจากน้ีในกลุ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนยังระบุความหมายอ่ืนเพิ่มเติมด้วย คือความหมายวา่ 
“ห้าม” ซ่ึงไม่ปรากฏในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า 
สังคมวัฒนธรรมจีนมีการใช้ท่าทางที่เฉพาะเจาะจงชัดเจน โดยผู้ใช้ภาษาจะได้รับการปลูกฝังอย่างเป็น
ระบบผ่านการศึกษาและส่ือมวลชน 
 
ท่าทางที่ 4.3.28 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. สู้ ๆ 27  54.00 50 100.00 
2. กำปั้น 14  28.00 0 0 
3. โกรธ 9  18.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 27 คน และชาวจีนทั้ง 50 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “สู้ ๆ ”  
ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ความหมายน้ีเป็นความหมายที่ทั้ง 2 วัฒนธรรมใช้ในบริบทการให้
กำลังใจเช่นเดียวกัน นอกจากนี้ในกลุ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุความหมายอื่น ๆ  
เพิ่มเติมด้วย ได้แก่ ความหมายว่า “กำปั้น” และ “โกรธ” ซ่ึงอาจมีที่มาจากการกำหมดัทีส่ื่อถึงอารมณ์
ที่รุนแรง ไม่พอใจ หรือเครียด 
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ท่าทางที่ 4.3.29 

 
 

 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. ตบมือ 41  82.00 50  100.00 
2. ช่ืนชม 5  10.00 0 0 
3. ยินดี 4  8.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 41 คน และชาวจีนทั้ง 50 คน ต ีความวา่ท่าทางนี้หมายถึง  
“ตบมือ” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ท่าทางการตบมือมีความหมายสากลว่าเป็นการแสดงออก
ทางสังคม เช่น การแสดงความยินดี หรือให้กำลังใจ นอกจากน้ีในกลุ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย
ยังระบุความหมายอื ่น ๆ  ท ี ่สื ่อเจตนาที่เฉพาะเจาะจงยิ่งขึ้น ได ้แก่ ความหมายว่า “ชื ่นชม” และ  
“ยินดี” ด้วย 
 
ท่าทางที่ 4.3.30 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

1. แปะมือ 32  64.00 50  100.00 
2. High five 5  10.00 0 0 
3. ดีใจ 4  8.00 0 0 
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 

4. เห็นด้วย 4  8.00 0 0 
รวม 50 100.00 50 100.00 

 
ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 32 คน และชาวจีนทั้ง 50 คน ต ีความวา่ท่าทางนี้หมายถึง 

“แปะมือ” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความเข้าใจที่ใกล้เคียงกันในทั้ง 2 วัฒนธรรม นอกจากน้ีใน
กลุ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุความหมายอ่ืน ๆ เพิ่มเติม ได้แก่ ความหมายว่า “High 
five” ซึ ่งแสดงถึงการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก โดยตีความเป็นการทักทายหรือแสดง  
ความยินดีแบบไม่เป็นทางการ และความหมายว่า “ดีใจ” และ “เห็นด้วย” ซ่ึงอาจสะท้อนให้เห็น  
การส่ือเจตนาที่เฉพาะเจาะจงยิ่งข้ึน  

อย่างไรก็ตาม มีข้อสังเกตประการหน่ึงว่าท่า “High five” น้ีเป็นท่าทางที่ใช้ในการเฉลิมฉลอง
หรือแสดงความยินดีร่วมกันระหว่างบุคคล มักเกิดข้ึนในบริบทที่บุคคลมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดหรือ 
เป ็นมิตรกัน เช่น เพื ่อนร่วมงาน เพื ่อนสนิท หรือเพื ่อนร่วมทีมกีฬา การใช้ท่านี ้มักจำกัดอยู่ใน  
กลุ่มบุคคลที่มีความสนิทสนมและคุ้นเคยกัน เน่ืองจากการสัมผัสมือโดยตรงอาจไม่เหมาะสมกับผู้ที่มี
ความอาวุโสหรืออยู่ในลำดับช้ันทางสังคมสูงกว่า 

ในบางวัฒนธรรม การใช้ High five กับผู ้ท ี ่ม ีอาวุโสหรือผู ้ใหญ่ขึ ้นอยู ่กับบริบทและ
ความสัมพันธ์ทางสังคม การใช้ท ่านี ้กับบุคคลที ่อาวุโสกว่าหรือไม่สนิทอาจถือว่าไม่สุภาพหรือ  
ไม่เหมาะสม ด ังนั ้น ท ่าทาง  High five จึงมักปรากฏในสถานการณ์ท ี ่ไม ่เป ็นทางการ เช่น  
การเฉลิมฉลองความสำเร็จส่วนตัวหรือกลุ่ม การส่งเสริมความสามัคคีระหว่างเพื่อน หรือการสร้าง
บรรยากาศสนุกสนานในกิจกรรมร่วมกัน 

 
ท่าทางที่ 4.3.31 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. คำด่า 37  74.00 43  86.00 
2. ดูถูก 0 0 7  14.00 
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย 
(คน) 

ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

3. น้ิวกลาง 5  10.00 0 0 
4. แย่ 5  10.00 0 0 
5. อวัยวะเพศชาย 3  6.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 37 คน และชาวจีน 43 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “คำดา่” 
นอกจากน้ีในกลุ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบคุวามหมายอ่ืน ๆ  เพิ่มเติม ได้แก่ ความหมาย
ว่า “น้ิวกลาง” “แย่” และ “อวัยวะเพศชาย” ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงการรับอิทธิพลจาก
วัฒนธรรมตะวันตกที่แพร่ไปสู่ทั้งสังคมวัฒนธรรมไทยและสังคมวัฒนธรรมจีน ส่วนความหมายว่า  
“ดูถูก” น้ันปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนซ่ึงแสดงให้เห็นการส่ือเจตนาเชิง
ลบที่มีต่อผู้อ่ืน  

ท่าชูน้ิวกลางน้ีเป็นท่าทางที่มีความหมายเชิงลบและมักใช้เพื่อแสดงความโกรธ ความไม่พอใจ 
หรือความท้าทายตอ่ผู้อ่ืน โดยปรากฏในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ เช่น การทะเลาะวิวาท หรือเมื่อ
ผู้ส่งสารต้องการส่ือสารคำดูถูกโดยไม่ใช้คำพูดโดยตรง (Morris, 2012) ความหมายเชิงลบของท่าน้ีมัก
เช่ือมโยงกับเรื่องเพศ โดยเฉพาะเพศชาย เน่ืองจากรูปร่างของน้ิวกลางที่ยกข้ึนมีลักษณะแทนอวัยวะ
เพศชาย และน้ิวข้าง ๆ เปรียบเสมือนลูกอัณฑะ (Morris, 2012) ซ่ึงทำให้การชูน้ิวกลางกลายเป็น
สัญลักษณ์ของการดูถูกทางเพศอย่างรุนแรง นอกจากน้ี การใช้ท่าน้ีมักจำกัดอยู่ในกลุ่มที่มีความคุ้นเคย
หรือใช้ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ เน่ืองจากการแสดงท่าทางเช่นน้ีต่อผู้ที่มีอาวุโสสูงหรือในบริบท
เป็นทางการอาจถือเป็นการละเมิดมารยาททางสังคมอย่างรุนแรง (Morris, 2012) 
 
ท่าทางที่ 4.3.32  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. การลาก่อน 36  72.00 25  50.00 
2. โบกมือ 7  14.00 8  16.00 
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ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

3. การทักทาย 4  8.00 5  10.00 
4. ไม่ 3  6.00 12  24.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 36 คน และชาวจีน 25 คน ตีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง  
“การลาก่อน” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงการรับรู้ร่วมกันในระดับสากล ผู้ตอบแบบสอบถาม 
ชาวไทย 7 คน และชาวจีน 8 คน ตีความว่าหมายถึง “โบกมือ” ทั้งน้ี การโบกมือยังอาจมีรายละเอียด
ที่เฉพาะเจาะจงอีก เช่น การโบกมือจากซ้ายไปขวาอาจตีความว่าหมายถึงการบอกลา การโบกมือ
อย่างรวดเร็วอาจหมายถึงการลาก่อน ในขณะที่การโบกมือช้า ๆ หรือยกมือเฉย ๆ อาจตีความว่าเป็น
การทักทาย ด ังท ี่มีผู้ตอบแบบสอบถามระบุความหมายว่า “การทักทาย” ด ้วย นอกจากน้ี  ผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวไทย 3 คน และชาวจีน 12 คน ยังระบุความหมายว่า “ไม่” เพิ ่มเต ิมด ้วย  
อาจเน่ืองมาจากท่าทางดังกล่าวมีลักษณะคล้ายการสะบัดข้อมือหรือการแกว่งมือเพื่อปฏิเสธ  
 
ท่าทางที่ 4.3.33 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. ความรัก 50  100.00 50  100.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามทุกคนทั ้งชาวไทยและชาวจีนล้วนตีความว่า ท ่าทางนี ้หมายถึง  
“ความรัก” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงการยอมรับร่วมกันของทั้ง 2 วัฒนธรรม โดยเฉพาะในหมู่
คนรุ่นใหม่ที่ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมเกาหลี 
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ท่าทางที่ 4.3.34 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. เงิน 20  40.00 50  100.00 
2. นิดหน่อย 26  52.00 0 0 
3. ดีดน้ิว 4  8.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 
ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 20 คน และชาวจีนทั้ง 50 คน ต ีความวา่ท่าทางนี้หมายถึง 

“เงิน” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ท่าทางน้ีเป็นสัญลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่มีความชัดเจนในจีน 
ท่าทางน้ีมักใช้ในการขอเงิน หรือพูดถึงเรื่องเงินทั่วไป เช่น การขอค่าจ้าง หรือการแสดงสัญญาณว่า
ต้องการขอเงิน นอกจากน้ีในกลุ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุความหมายอ่ืน ๆ เพิ่มเติม 
ได้แก่ ความหมายว่า “นิดหน่อย” ซ่ึงใช้แสดงขนาดหรือปริมาณ และความหมายว่า “ดีดน้ิว” ซ่ึงเป็น
ลักษณะทางกายภาพของท่าทาง 
 
ท่าทางที่ 4.3.35 

 
 

 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. ดูถูก 0 0 40  80.00 
2. ขอคืนดี 29  58.00 0 0 



  117 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

3. สัญญา 21  42.00 0 0 
4. อันดับสุดท้าย 0 0 10  20 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 29 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “ขอคืนดี” ซ่ึงนิยมใช้กับเด็ก 
เช่น เก่ียวก้อยคืนดี และอีก 21 คน ตีความว่าหมายถึง “สัญญา” ซ่ึงมักใช้ประกอบในการให้คำมั่น
สัญญา ในขณะที่ผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีน 40 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “ดูถูก” การชูน้ิวก้อย
ในวัฒนธรรมจีนถือเป็นการสบประมาท เช่น การพูดถึงคนที่ด้อยกว่า หรือไม่มีคุณค่า และชาวจีนอีก 
10 คนตีความว่าหมายถึง “อันดับสุดท้าย” ซ่ึงมีที่มาจากลักษณะทางกายภาพของน้ิวก้อยที่มีขนาด
เล็กที่สุดและเป็นน้ิวสุดท้าย ความแตกต่างของความหมายดังกล่าวอาจมีผลต่อการส่ือสาร เช่น หาก
ชาวไทยชูน้ิวก้อยในขณะที่สนทนากับชาวจีน อาจทำให้คู่สนทนาชาวจีนเข้าใจผิดว่ากำลังถูกดูถูกได้  
 
ท่าทางที่ 4.3.36 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. Rock 38  76.00 47  94.00 
2. Rock Star 12  24.00 0 0 
3. Spider-man 0 0 3  6.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 38 คน และชาวจีน 47 คน ตีความว่าท่าทางน้ีหมายถึง “Rock” 
นอกจากนี ้ยังมีความหมายว่า “Rock Star” ซึ ่งปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถาม 
ชาวไทยลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นความเช่ือมโยงกับวงการดนตรีแนวร็อก ซ่ึงนิยมชูน้ิวช้ีและ
น้ิวก้อยข้ึนพร้อมกับโยกศีรษะไปตามจังหวะเพลง ส่วนความหมายว่า “Spider-man” ปรากฏเฉพาะ
ในคำตอบของผู้ตอบแบบสอบถามชาวจีนเท่าน้ัน ความหมายดังกล่าวอาจสะท้อนให้เห็นถึงการรับ
วัฒนธรรมป๊อป (Pop Culture) จากภาพยนตร์เรื่อง Spider-man  
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ท่าทางที่ 4.3.37 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. I love you 50  100.00 50  100.00 
รวม 50 100.00 50 100.00 

 
ผู้ตอบแบบสอบถามทุกคนทั้งชาวไทยและชาวจีนล้วนตีความว่า ท่าทางน้ีหมายถึง “ I love 

you” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห ็นความเป็นสากลของท่าทาง มีท ี ่มาจาก American Sign 
Language ใช้น้ิวโป้ง (I), น้ิวช้ี (L) และ น้ิวก้อย (Y) รวมกันเป็นคำว่า “I-L-Y” ซ่ึงย่อมาจาก “I Love 
You” 
 
ท่าทางที่ 4.3.38 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. สาบาน 35  70.00 50  100.00 
2. ลูกเสือ 10  20.00 0 0 
3. ประชาธิปไตย 5  10.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 35 คน และชาวจีนทั้ง 50 คน ต ีความวา่ท่าทางนี้หมายถึง 
“สาบาน” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ท่าทางน้ีเป็นที่รู้จักชัดเจนในบรบิทของการใหค้ำมั่นสัญญา
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ของชาวจีน นอกจากน้ีในกลุ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบคุวามหมายอ่ืน ๆ  เพิ่มเติม ได้แก่ 
ความหมายว่า “ลูกเสือ” เน่ืองจากท่าทางดังกล่าวใช้แสดงในการกล่าวคำปฏิญาณตนของลูกเสือสากล 
และความหมายว่า “ประชาธิปไตย” ซ่ึงเก่ียวโยงกับการชู 3 น้ิวในบริบทการเมืองในสังคมไ ทยเป็น
สัญลักษณ์ของการเรียกร้องประชาธปิไตย ซ่ึงได้รับอิทธิพลจากภาพยนตร์เรื่อง The Hunger Games 

 
ท่าทางที่ 4.3.39 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน 
(คน) 

ร้อยละ 

1. เคาะโต๊ะ 40  80.00 37  74.00 
2. ขอบคุณ 0 0 9  18.00 
3. เตือน 0 0 4  8.00 
4. เรียก 6  12.00 0 0 
5. โกรธ 4  8.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 40 คน และชาวจีน 37 คน ต ีความว่าท่าทางนี ้หมายถึง   
“เคาะโต๊ะ” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงการตีความตามพฤติกรรมหรือท่าทางทางกายภาพ
โดยตรง โดยไม่ได้มีความหมายแฝง นอกจากน้ียังมีความหมายที่ปรากฏเฉพาะในคำตอบของผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวจีนเท่านั้น ค ือความหมายว่า “ขอบคุณ” เนื ่องจากในวัฒนธรรมการดื ่มชาแบบ
ฮกเก้ียน กวางตุ้ง หรือฮ่องกง จะใช้น้ิวเคาะที่โต๊ะเบา ๆ เพื่อแสดงการขอบคุณผู้ที่รินชาให้  ถือเป็น
ธรรมเนียมเฉพาะถ่ิน ส่วนความหมายว่า “เตือน” อาจมีที่มาจากการเคาะโต๊ะเพื่อเตือนสติ หรือเรียก
ความสนใจในการสื ่อสาร อาจกล่าวได้ว่า ในบริบทสังคมวัฒนธรรมจีน ท่าทางนี ้ม ีความหมายที่
หลากหลายและละเอียดอ่อน การตีความความหมายจึงต้องอาศัยบริบทประกอบด้วย นอกจากน้ี
ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุความหมายอื่น ๆ  เพิ ่มเต ิมอีกคือความหมายว่า “เร ียก” และ 
“โกรธ” ซ่ึงเป็นความหมายที่ปรากฏเฉพาะในบริบทสังคมวัฒนธรรมไทยเท่าน้ัน  
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ท่าทางที่ 4.3.40  

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. OK 49 98.00 50 100.00 
2. ดีดลูกแก้ว 1 2.00 0 0 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทย 49 คน และชาวจีนทั้ง 50 คน ต ีความวา่ท่าทางนี้หมายถึง 
“OK” ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ท ่าทางนี้เป็นภาษากายที ่ได้รับการยอมรับในระดับสากล 
นอกจากน้ีในกลุ่มของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยยังระบุความหมายอ่ืน ๆ  เพิ่มเติมอีก 1 ความหมาย 
คือ ความหมายว่า “ดีดลูกแก้ว” ซ่ึงอาจสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการละเล่นของไทยหรือความทรงจำในวัยเด็ก 
 
ท่าทางที่ 4.3.41 

 
 

ความหมายของภาษาท่าทาง 
จำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 

ชาวไทย (คน) ร้อยละ ชาวจีน (คน) ร้อยละ 
1. ความรัก 50 100.00 50 100.00 

รวม 50 100.00 50 100.00 
 

ผู ้ตอบแบบสอบถามทุกคนทั ้งชาวไทยและชาวจีนล้ วนตีความว่า ท ่าทางนี ้หมายถึง  
“ความรัก” ลักษณะดังกล่าวเป็นตัวอย่างของภาษาท่าทางที่มีความเป็นสากล ท่าทางน้ีเป็นที่นิยมใน
กลุ่มวัยรุ่นและศิลปิน K-pop จึงทำให้เป็นที่รู้จักแพร่หลายทั้งในภูมิภาคเอเชียและทั่วโลก 
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4.4 สรุปภาพรวมการเปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 
จากผลการวิจัยเก่ียวกับความหมายของภาษาทา่ทางทั้ง 41 รูปแบบ พบว่าชาวไทยกับชาวจนี

มีการรับรู้และตีความท่าทางบางประเภทสอดคล้องกัน โดยเฉพาะท่าทางที่เป็นสัญลักษณ์สากลและ
ถูกใช้อย่างแพร่หลายในส่ือมวลชนหรือวัฒนธรรมร่วมสมัย เช่น การทำสัญลักษณ์ “OK” การชูน้ิวโป้ง
เพื ่อสื ่อถึง “เยี ่ยม” การตั้งม ือเป็นรูปหัวใจเพื่อสื่อความหมาย “ความรัก” การตบมือเพื ่อแสดง  
“ช่ืนชม” รวมถึงท่าทางที่เก่ียวข้องกับ “การโทรศัพท์” ซ่ึงทั้งสองกลุ่มผู้ตอบต่างตีความไปในทิศทาง
เดียวกัน สะท้อนให้เห็นว่า ท่าทางสากลมีบทบาทสำคัญในการลดความคลาดเคล่ือนทางวัฒนธรรม 
และสามารถใช้เป็นส่ือกลางที่ช่วยให้การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ 

อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยยังพบความแตกต่างที่ชัดเจนในการตีความท่าทางบางท่าทางซ่ึงมี
รากฐานมาจากวิถีชีวิต ค่านิยม และคุณค่าทางวัฒนธรรมของแต่ละสังคม ตัวอย่างที่เห็นได้ชัด ได้แก่ 
ท ่าทางไหว้ ซึ ่งผู ้ตอบชาวไทยมองว่าเป็นกลุ่มความหมายเชิงมารยาท เช่น “สวัสด ี” “ขอบคุณ”  
“ขอโทษ” และ “ขอร้อง” ในขณะที ่ชาวจีนกลับตีความเป็นหลักว่าเป็นท่าทางเชิง “การเคารพ”  
ซ่ึงไม่ได้ครอบคลุมความหมายเชิงอารมณ์และมารยาทหลากหลายเท่าชาวไทย นอกจากน้ี ท่าทาง  
ชูน้ิวก้อย ก็เป็นอีกตัวอย่างหน่ึงที่แสดงให้เห็นความแตกต่างอย่างเด่นชัด โดยชาวจีนให้ความหมาย  
เชิงลบ เช่น “ดูถูก” หรือ “อันดับสุดท้าย” ส่วนชาวไทยกลับตคีวามเป็น “สัญญา” หรือ “การขอคืนด”ี 
ซ่ึงสะท้อนมิติด้านความสัมพันธ์ส่วนบุคคลในวัฒนธรรมไทย 

ในส่วนของท่าทางที ่เกี ่ยวกับอารมณ์พบว่า  ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยมักมีการระบุ
ความหมายได้หลากหลายมิติ เช่น ท่าทางกำปั้นกระแทกหน้าอกที่ถูกตีความว่า “โกรธ” “เจ็บใจ” 
“ฮึกเหิม” “มั่นใจ” หรือ “แข็งแรง” ขณะที่ผู้ตอบชาวจีนมักให้ความหมายทีจ่ำกัดกว่า เช่น “ทุบอก” 
หรือ “โกรธ” เท่าน้ัน ซ่ึงบ่งช้ีให้เห็นว่า ชาวไทยมีการตีความภาษาท่าทางในเชิงนัยทางอารมณลึ์กซ้ึง
และเป็นบริบทเฉพาะมากกว่า ส่วนชาวจีนมีแนวโน้มตีความตามความหมายตรงตัวหรือความหมาย
พื้นฐาน 

นอกจากนี ้ ท ่าทางที ่เกี ่ยวข้องกับสัญลักษณ์การสื่อสาร เช่น การทำสัญลักษณ์รูปตัว T  
การทำมือแบบ “ไม่” หรือ “ห้าม” หรือท่าทางชี้นิ้ว ผู ้ตอบชาวจีนมักตีความตามความหมายเชิง
กฎเกณฑ์หรือเชิงเหตุผล เช่น “ห้าม” “ผิด” “ยิง” “เล็ง” หรือ “เงิน” ขณะที่ผู้ตอบชาวไทยมักมี  
การตีความกว้างกว่าและซ้อนทับหลายความหมาย เช่น “ช้ี” “บอกทาง” “ถูกต้อง” “แล้วแต่” หรือ 
“ไม่ทราบ” ซ่ึงสะท้อนความยืดหยุ่นในการใช้ท่าทางในชีวิตประจำวันของสังคมไทย 

กล่าวโดยสรุป การเปรียบเทียบทั้ง 41 ท่าทางแสดงให้เห็นว่าชาวไทยกับชาวจีนมีความเข้าใจ
ร่วมกันในท่าทางสากลจำนวนมาก แต่มีความแตกต่างในท่าทางที่มีรากฐานทางวัฒนธรรม ประเพณี 
หรือค่านิยมที ่เฉพาะเจาะจงของแต่ละสังคม ความแตกต่างเหล่านี ้ชี ้ให้เห ็นถึงความสำคัญของ 
การทำความเข้าใจภูมิหลังทางวัฒนธรรมของคู่สนทนาในกระบวนการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม เพื่อ
หลีกเล่ียงความเข้าใจผิดและเพิ่มประสิทธิภาพในการส่ือสารโดยรวม 
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บทท่ี 5 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 

 
งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบประเภทและเปรียบเทียบความหมายของภาษา

ท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยมาจากการตอบแบบสอบถามของชาวไทย
จำนวน 50 คน และชาวจีนจำนวน 50 คน ในบทน้ี ผู้วิจัยจะกล่าวถึงผลการวิจัยโดยสรุป การอภิปราย
ผลการวิจัย และข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 
5.1 สรุปผลการวิจัย 

5.1.1 ประเภทของภาษาท่าทางของไทยและจีน 
1. ภาษาท่าทางของชาวไทย จำแนกออกเป็น 12 ประเภท เรียงตามลำดับความถ่ี

ในการปรากฏจากมากไปน้อยได้ดังน้ี  
1) ท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ  
2) ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ 
3) ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ  
4) ท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงิน 
5) ท่าทางที่ใช้เป็นคำส่ังและการขอร้อง  
6) ท่าทางที่ใช้ในการทักทาย  
7) ท่าทางที่ใช้ในการเกี้ยวพาราสี ท ่าทางที่เกี่ยวข้องกับเรื่องเพศ และท่าทางที ่ หมายถงึคำพูด

ต้องห้ามต่าง ๆ  
8) ท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก  
9) ท่าทางที่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางสังคมต่าง ๆ  
10) ท่าทางที่เก่ียวกับลำดับที่  
11) ท่าทางที่เก่ียวข้องกับปริมาณ  
12) ท่าทางที่เก่ียวกับสภาพร่างกาย 

ภาษาท่าทางของชาวไทยที่พบมากที่สุด ได้แก่ ท่าทางที่ใช้แสดงออกถึง ส่ิงที่คิดภายใน
จิตใจและการตัดสินใจ ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ และท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและ
ส่ิงของต่าง ๆ 

 
2. ภาษาท่าทางของชาวจนี จำแนกออกเป็น 11 ประเภท เรียงตามลำดับความถ่ีใน

การปรากฏจากมากไปน้อยได้ดังน้ี  
1) ท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ  
2) ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ  
3) ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ 
4) ท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงิน 
5) ท่าทางที่ใช้เป็นคำส่ังและการขอร้อง  
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6) ท่าทางที่ใช้ในการทักทาย  
7) ท่าทางที่ใช้ในการเกี้ยวพาราสี ท ่าทางที่เกี่ยวข้องกับเรื่องเพศ และท่าทางที ่ หมายถงึคำพูด

ต้องห้ามต่าง ๆ  
8) ท่าทางที่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางสังคมต่าง ๆ 
9) ท่าทางที่ใช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก 
10) ท่าทางที่เก่ียวกับลำดับที่  
11) ท่าทางที่เก่ียวข้องกับปริมาณ  

ภาษาท่าทางของชาวจีนที่พบมากที่สุด ได้แก่ ท่าทางที่ใช้แสดงออกถึงส่ิงที่คิดภายในจิตใจ
และการตัดสินใจ ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ  ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ  
และท่าทางที่เก่ียวข้องกับเรื่องการเงิน  
 

3. เมื่อเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีนแล้วพบวา่ 
ภาษาท่าทางที่ปรากฏใช้ในทั้ง 2 วัฒนธรรมมี 11 ประเภท ได้แก่ 1) ท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออก
เก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ 2) ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ 3) ท่าทางที่
เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ 4) ท่าทางที่เก่ียวกับเรื่องการเงิน 5) ท่าทางที่ใช้เป็นคำส่ังและ
การขอร้อง 6) ท่าทางที่ใช้ในการทักทาย 7) ท่าทางที่ใช้ในการเก้ียวพาราสี ท่าทางที่เก่ียวข้องกับ  
เร ื ่องเพศ และท่าทางที่หมายถึงคำพูดต้องห้ามต่าง ๆ  8) ท ่าทางที่ใช้ถ่ายท อดอารมณ์ความรู้สึก  
9) ท่าทางที่ใช้แสดงกริยาและมารยาททางสังคมตา่ง ๆ  10) ท่าทางที่เก่ียวกับลำดับที ่และ 11) ท่าทาง
ที่เก่ียวกับปริมาณ ส่วนท่าทางที่ปรากฏใช้เฉพาะในวัฒนธรรมไทยมี 1 ประเภทคือท่าทางที่เก่ียวกับ
สภาพร่างกาย 

 
5.1.2 ความหมายของภาษาท่าทางของไทยและจีน 

จากข้อมูลภาษาท่าทางที ่ใช้ในงานวิจัยนี ้ ความหมายภาษาท่าทางของชาวไทย
สามารถสรุปได้เป็น 136 ความหมาย ส่วนความหมายของภาษาท่าทางของชาวจีนสามารถสรุปไดเ้ปน็ 
88 ความหมาย ภาษาท่าทางบางท่าทางมีความหมายเหมือนกันทั้งในสังคมวัฒนธรรมไทยและสังคม
วัฒนธรรมจีน ในขณะที่บางความหมายปรากฏใช้เฉพาะในสังคมวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึงเท่าน้ัน  
 
5.2 อภิปรายผลการวิจัย  

แม้งานวิจัยน้ีจะเก็บข้อมูลโดยที่ไม่ไดค้ำนึงถึงปัจจัยเพศ การศึกษา และอาชีพ แต่ก็ไม่ได้ทำให้
งานวิจัยน้ีไม่สมบูรณ์ เน่ืองจากปัจจัยเหล่าน้ีไม่ได้ส่งผลต่อผลการวิจัย ภาษาท่าทางเป็นกระบวนการที่
เป็นส่วนหน่ึงของการส่ือสารของมนุษย์โดยธรรมชาติ McNeill (1992) บางท่าทางมีความหมายเป็น
สากล ทุกชาติทุกภาษาเข้าใจความหมายน้ีเหมือนกัน เช่น ท่าโอเค ท่าชูน้ิวกลาง  

ผลการวิจัยเรื่องภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน: การศึกษาเชิงเปรียบต่าง ส่วนใหญ่
สอดคล้องกับสมมติฐาน กล่าวคือ ในเบื้องต้น ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานว่า 1) ภาษาท่าทางของชาวไทยและ
ชาวจีนแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือภาษาท่าทางที่มีทั้งในวัฒนธรรมไทยและในวัฒนธรรมจีน และ
ภาษาท่าทางที่มีเฉพาะในวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึง ภาษาท่าทางที่พบมากคือท่าทางที่เก่ียวกับ 
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เรื่องการเงิน ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำตา่ง ๆ  และท่าทางที่ใช้เพื่อการแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิด
ภายในจิตใจและการตัดสินใจ และ  2) ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีนมีทั ้งที ่ม ีความหมาย
เหมือนกันและมีความหมายแตกตา่งกัน ภาษาท่าทางที่มีความหมายแตกต่างกันส่วนใหญ่เปน็ท่าทางที่
เก่ียวกับเรื่องการเงิน ผลการวิจัยของงานวิจัยน้ี พบว่า 1) ภาษาท่าทางที่ปรากฏใช้ในทั้ง 2 วัฒนธรรม
มี 11 ประเภท ยกเว้นท่าทางที่เกี่ยวกับสภาพร่างกาย ซึ ่งปรากฏเฉพาะในวัฒนธรรมไทยเท่าน้ัน   
ไม่ปรากฏในวัฒนธรรมจีน แต่ผลงานวิจัยพบว่า ภาษาท่าทางที่พบมากทั้งของไทยและจีนคอืท่าทางที่
ใช้แสดงออกถึงส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ 
และท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ  2) ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีนมีทัง้ที่มีความหมาย
เหมือนกันและมีความหมายแตกตา่งกัน ภาษาท่าทางที่มีความหมายแตกต่างกันส่วนใหญ่เปน็ท่าทางที่
เก่ียวกับเรื่องการเงิน เช่น ท่าทางชู 2 น้ิวช้ีไขว้กัน ซ่ึงในบริบทไทยอาจส่ือถึง “ปฏิเสธ” (20 คน) “ผิด” 
(14 คน) “จำนวนสิบ” (0 คน) แต่ในบริบทจีนกลับหมายถึง “จำนวนสิบ” (44 คน) หรือทา่ทาง 
การทำมือถูน้ิวโป้งกับน้ิวช้ี ซ่ึงในบริบทไทยอาจส่ือถึง “เงิน” (20 คน) “นิดหน่อย” (26 คน) แต่ใน
บริบทจีนกลับหมายถึง “เงิน” (50 คน) เพียงอย่างเดียวเท่าน้ัน เป็นต้น 

 
5.2.1 ด้านการเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 

ความแตกต่างของประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีนสะท้อน 
ให ้เห ็นลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมไทยในการใช้ร่างกายเป็นสัญลักษณ์แสดงภาวะภายในหรือ
คุณสมบัติส่วนบุคคล ซึ ่งสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับกรอบแนวคิดทางวัฒนธรรมของไทยที ่เน้น เรื ่อง 
ความกลมกลืนระหว่างร่างกาย จิตใจ และพฤติกรรม ในวัฒนธรรมไทย ภาษาท่าทางมักถูกใช้เพื่อ
แสดงสภาวะทางอารมณ์หรือร ่างกายของตนอย่างเป็นธรรมชาติ เช่น การยกมือพนมเพื ่อแสดง 
ความเคารพ หรือการกำหมัดกระแทกหน้าอกเพื่อแสดงถึงความแข็งแรง ความมุ่งมั่น หรือความภูมิใจ
ในตนเอง ซึ ่งเป ็นการแสดงออกเชิงสัญลักษณ์ของพลังทางใจที ่ถ่ายทอดผ่านร่างกาย แนวโน้มน้ี
สอดคล้องกับแนวคิดเรื่อง High-context culture ของ Hall (1976) ที่อธิบายว่าวัฒนธรรมบริบทสูง 
เช่น วัฒนธรรมไทยมักส่ือสารผ่านนัยยะและสัญญาณทางอวัจนภาษามากกว่าการใช้คำพูดโดยตรง  

ในทางตรงกันข้าม วัฒนธรรมจีนแม้จะเป็นวัฒนธรรมบริบทสูงเช่นกัน แต่มีลักษณะ
ของการควบคุมตนเองทางอารมณ์และร่างกาย (emotional restraint) ที่สูงกว่า อันเป็นผลมาจาก
อิทธิพลของลัทธิขงจื๊อ (Confucianism) ซ่ึงเน้นความสำรวมและความสงบเสงี่ยม (Li 礼) จึงทำให้
การแสดงออกทางกายที่มีลักษณะรุนแรง เช่น “กำปั้นกระแทกหน้าอก ถูกตีความในเชิงการกระทำ
ทางกาย หรืออารมณ์ร ุนแรง เช่น ความโกรธ มากกว่าจะเป็นการแสดงถึงสภาพร่างกายหรือ  
พลังภายในแบบในสังคมไทย 

กล่าวโดยสรุป การที่ท่าทางเก่ียวกับสภาพร่างกายปรากฏเฉพาะในวัฒนธรรมไทย
นั ้นอาจสะท้อนให้เห็นถึงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของไทยที ่มองว่า ร ่างกายเป็นส่วนหนึ ่งของ 
การสื ่อสารความหมายทางอารมณ์และจิตใจ ในขณะที่ในวัฒนธรรมจีน ร ่างกายถูกมองว่าเป็น
เครื่องมือที่ต้องควบคุมและรักษามารยาททางสังคม การตีความทา่ทางจึงมกีรอบความหมายทีต่่างกัน
อย่างมีนัยสำคัญ 
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ด้านความถี ่ในการปรากฏพบว่า ภาษาท่าทางที ่พบมากที ่สุดในสังคมไทย ได้แก่ 
ท่าทางที่ใช้แสดงออกถึงส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ ร้อยละ 26.87 รองลงมาคือท่าทางที่ใช้
แสดงถึงการกระทำต่าง ๆ ร้อยละ 19.40 และท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ ร้อยละ 
17.16 ซ่ึงไม่สอดคล้องกับผู้ตอบแบบสอบถามชาวสังคมจีน ที่ท่าทางที่ใช้แสดงออกถึงส่ิงที่คิดภายใน
จิตใจและการตัดสินใจ แม้จะมีความถ่ีมากที่สุด คือร้อยละ 26.14 แต่อันดับรองลงมาน้ันกลับ เป็น
ท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ ร้อยละ 17.04 และท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำ 
ต่าง ๆ และท่าทางที่เก่ียวข้องกับเรื่องการเงิน ซ่ึงมีสัดส่วนเท่ากันที่ร้อยละ 14.77 ลักษณะดังกล่าว
แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างในลำดับความสำคัญของประเภทภาษาท่าทางระหว่างสองวัฒนธรรม
อย่างชัดเจน 

ผลการวิจัยดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า แม้ภาษาท่าทางหลายประเภทจะปรากฏใช้
ร่วมกันในทั้งสองวัฒนธรรม แต่ความแตกต่างดา้น “ความถ่ีในการปรากฏ” และ “ลำดับความสำคญั” 
ของแต่ละประเภทท่าทางอาจช้ีให้เห็นถึงอัตลักษณท์างวัฒนธรรมทีแ่ตกตา่งกันของแต่ละสังคม (Ting-
Toomey, 1999) กล่าวคือ สำหรับชาวไทย ภาษาท่าทางที่เก่ียวข้องกับเรื่องการเงินปรากฏในลำดบัที่
ส่ี (ร้อยละ 8.96) ซ่ึงมีสัดส่วนต่ำกว่าท่าทางที่เช่ือมโยงไปถึงผู้คนและส่ิงของต่าง ๆ (ร้อยละ 17.16) 
อย่างมีนัยสำคัญ ขณะที่สำหรับชาวจีน ภาษาท่าทางที่เก่ียวข้องกับเรื่องการเงินกลับมีความถ่ีเท่ากับ
ท่าทางที่ใช้แสดงถึงการกระทำตา่ง ๆ  (ร้อยละ 14.77) และอยู่ในลำดับที่สาม สะท้อนให้เห็นถึงการให้
คุณค่ากับมิติทางเศรษฐกิจและการประกอบธุรกิจในสังคมจีนที่สูงกว่า  

ความแตกต่างน้ีอาจอธิบายได้จากกรอบแนวคิดของ Hofstede (2001) เก่ียวกับ  
มิติทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะมิติด้านปัจเจกนิยม-คติรวมหมู่ (Individualism-Collectivism) และ 
การมุ่งเน้นความสำเร็จทางวัตถุ (Masculinity) ซ่ึงมีอิทธิพลต่อการให้ความสำคัญต่อเรื่องเศรษฐกิจ
และสถานภาพทางสังคมในวัฒนธรรมจีนมากกว่าวัฒนธรรมไทย ขณะที่สังคมไทยให้ความสำคัญกับ 
“ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล” และ “ความกลมกลืนทางสังคม” ซึ ่งสะท้อนผ่านท่าทางที ่เน้น  
การเช่ือมโยงกับผู้คนและส่ิงของมากกว่าเรื่องเศรษฐกิจหรือผลประโยชน์ทางวัตถุ 

ในอีกมุมหน่ึง การตีความดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดของ Hall (1976) เก่ียวกับวัฒนธรรม
บริบทสูง (High-Context Culture) ที่มองว่า วัฒนธรรมไทยและจีนต่างพึ่งพาสัญญาณอวัจนภาษา
สำหรับการส่ือสารอย่างมาก แต่ความตา่งในจุดเน้นทางสังคม เช่น การให้ความสำคัญตอ่ความสัมพนัธ์
ของไทยกับประสิทธิภาพและผลลัพธ์ของจีน ได้ส่งผลให้ภาษาท่าทางบางประเภทปรากฏบ่อยต่างกัน 
ซึ ่งไม่เพียงสะท้อนรูปแบบการสื่อสารเท่านั้น แต่ยังเป็นสัญลักษณ์ทางอัตลักษณ์ที ่ผู ้คนในแต่ละ
วัฒนธรรมใช้เพื่อสร้างและแสดงตัวตนของกลุ่มตนในบริบทสังคมอีกด้วย (Ting-Toomey, 1999) 

ดังน้ัน ความแตกต่างด้านความถ่ีและความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทย
และชาวจีนจึงมิใช่เพียงความต่างทางรูปแบบของอวัจนภาษา แต่เป็นการสะท้อนให้เห็นถึงรากฐาน
ทางค่านิยมและกรอบความคิดของแต่ละวัฒนธรรม ซึ ่งสอดคล้องกับแนวคิดเรื ่องอัตลักษณ์ทาง
วัฒนธรรม (Ting-Toomey, 1999) ที่มองว่า ภาษาท่าทางเป็นกลไกสำคัญในการสร้าง ส่ือสาร และ
ธำรงอัตลักษณ์ของกลุ่มทางสังคมในกระบวนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

ด้านความแตกต่างของประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน  
ผลการทดสอบความแตกต่างของการแจกแจงประเภทของภาษาท่าทางโดยใช้สถิติ Chi-square test 
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พบว่าไม่มีความแตกต่างอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติ (x² = 5.843, df = 6, p = .4409) ซ่ึงมีค่าระดับ
นัยสำคัญสูงกว่า .05 แสดงให้เห็นว่าในภาพรวม การใช้ภาษาท่าทางของผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทย
และชาวจีนไม่มีความแตกต่างกันอย่างมีนัยสำคัญ กล่าวคือ ทั้งสองกลุ่มมีแนวโน้มที่จะใช้รูปแบบของ 
ภาษาท่าทางในลักษณะที่คล้ายคลึงกัน 

ภาษาท่าทางประเภทที่พบมากที่สุดทัง้ในวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีนคือท่าทาง
ที่ใช้เพื่อการแสดงออกเก่ียวกับส่ิงที่คิดภายในจิตใจและการตัดสินใจ ซ่ึงสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะร่วม
พื้นฐานของมนุษย์ในการใช้การเคล่ือนไหวของร่างกายเพื่อส่ือถึงกระบวนการคิดภายในใจ ท่าทาง
ประเภทนี้มักเกิดขึ ้นโดยไม่รู ้ตัวในขณะครุ่นคิด ไตร่ตรอง หรืออยู่ในกระบวนการตัดสินใจ ทั ้งน้ี 
การแสดงท่าทางดังกล่าวมิได้มีเพียงบทบาทในการเสริมคำพูดเท่าน้ัน แต่ยังทำหน้าที่เป็นส่ือช่วย  
เน้นย้ำและเสริมสร้างความชัดเจนของสารในสถานการณ์ที่คำพูดเพียงอย่างเดียวอาจไม่สามาร ถ
ถ่ายทอดความหมายได้อย่างครบถ้วน 

ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดของ McNeill (1992) ในทฤษฎี Gesture 
and Thought ซ่ึงอธิบายว่า “ท่าทาง และ คำพูด” มิใช่ระบบการส่ือสารที่แยกออกจากกัน แต่เป็น
ผลผลิตที่เกิดข้ึนจากระบบการรับรู้ทางปญัญาเดียวกัน กล่าวคือ ทั้งท่าทางและคำพูดเกิดข้ึนพร้อมกัน
ในขณะพูด และสะท้อนกระบวนการคิดภายในของผู้พูดในลักษณะที่สอดคล้องกันอย่าง เป็นพลวัต   
การเคลื่อนไหวของมือ ใบหน้า หรือร่างกาย จึงมิได้เป็นเพียงการประกอบคำพูด แต่เป็น “ภาษา
คู่ขนาน” ที่ร่วมสร้างและจัดระเบียบความคิดของผู้พูดในขณะส่ือสาร  

ในบริบทของการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม ผลการสังเกตการใช้ท่าทางลักษณะน้ี  
ทั้งในกลุ่มชาวไทยและชาวจีนช้ีให้เห็นว่า ท่าทางที่เช่ือมโยงกับกระบวนการคิดภายในใจอาจถือเป็น
ท่าทางสากล ที ่สะท้อนกลไกทางปัญญาพื ้นฐานของมนุษย์มากกว่าจะเป็นลักษณะเฉพาะของ
วัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึง อย่างไรก็ตาม ระดับของความถ่ี รูปแบบการแสดงออก และบริบทของ
การใช้ท่าทางอาจแตกต่างกันไปตามกรอบค่านิยมทางวัฒนธรรม เช่น ความถ่อมตน การเคารพ หรือ
การควบคุมอารมณ์ในวัฒนธรรมเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ ่งอาจส่งผลให้การเคลื ่อนไหวหรือ  
การแสดงออกภายนอกมีความละเอียดอ่อนและยับย้ังมากกว่าวัฒนธรรมตะวันตก 

สรุปได ้ว่า การที ่ท ่าทางซึ ่งสะท้อนการคิดภายในใจปรากฏบ่อยที ่สุดในทั ้งสอง
วัฒนธรรมสะท้อนให้เห็นว่า การคิด การรู้สึก และการแสดงออกทางกาย เป็นกระบวนการที่สัมพันธ์
กันอย่างแนบแน่นและเป็นส่วนหน่ึงของการส่ือสารมนุษย์โดยธรรมชาติ ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดของ 
McNeill (1992) ที ่มองว่า  ท ่าทางเป ็นหน้าต ่างสำคัญที ่เป ิดเผยกระบวนการทางปัญญาและ
ความหมายที่ซ่อนอยู่ในถ้อยคำของผู้พูด 

 
5.2.2 ด้านการเปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยกับชาวจีน 

ความหมายของภาษาท่าทางของชาวไทยกับชาวจนีทั้งหมดน้ีช้ีให้เห็นว่าชาวไทยและ
ชาวจีนมีความเข้าใจร่วมกันในท่าทางที่มีลักษณะเป็นสัญลักษณ์สากลจำนวนหน่ึง เช่น สัญลักษณ์ 
“OK” ท่าน้ิวโป้งส่ือถึง “เย่ียม” ท่าหัวใจ และท่าที่ส่ือถึง “โทรศัพท์” ท่าทางเหล่าน้ีปรากฏอย่าง
แพร่หลายในส่ือร่วมสมัยและวัฒนธรรมสากล จึงถูกตีความตรงกันในทั้งสองสังคม การรับรู้ร่วมกันน้ี
สอดคล้องกับแนวคิดของ Birdwhistell (1970) ท ี ่ระบุว่าท่าทางบางประเภทเปลี ่ยนสถานะเป็น
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สัญลักษณ์สากลได้เมื ่อถูกใช้ซ ้ำและแพร่หลายในส ังคมโลก ส่งผลให้ลดความคลาดเคลื ่อน  
ในการตีความและเอ้ือต่อความราบรื่นของการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม  

อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยยังสะท้อนความแตกต่างด้านการตีความในท่าทางอีก
จำนวนมาก ซ่ึงสะท้อนอิทธิพลของบริบททางวัฒนธรรมและระบบความหมายที่แตกต่างกันระหว่าง
สังคมไทยและจีน ตัวอย่างชัดเจนคือท่าทาง “ไหว้” ซ่ึงชาวไทยตีความเป็นทั้ง “สวัสดี” “ขอบคุณ” 
“ขอโทษ” หรือ “ขอร้อง” อันเกิดจากรากฐานเชิงวัฒนธรรมและพิธีกรรมที ่หยั่งรากในสังคมไทย 
ในขณะที่ชาวจีนตีความเป็น “การเคารพ” เป็นหลัก นอกจากน้ี ท่าทาง “ชูน้ิวก้อย” ซ่ึงชาวจีนตีความ
ในเชิงลบ เช่น “ดูถูก” หรือ “อันด ับสุดท้าย” กลับได้รับการตีความจากชาวไทยในเชิงบวกเป็น  
“การสัญญา” หรือ “การขอคืนดี” ซ่ึงสะท้อนมิติด้านความสัมพันธ์และความใกล้ชิดในสังคมไทยอย่าง
เด่นชัด ความแตกต่างดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิด Symbolic Interactionism ของ (Blumer, 
1969) ซ่ึงช้ีว่า สัญญะทางสังคมไม่ได้มีความหมายตายตัว หากแต่ถูกสร้างข้ึนผ่านปฏิสัมพันธ์และ
ประสบการณ์ร่วมของแต่ละกลุ่มวัฒนธรรม 

ความเส่ียงของความเข้าใจผิดและความขัดแย้งทางการส่ือสาร การตีความภาษา
ท่าทางที่แตกต่างกันอาจนำไปสู่ความเข้าใจผิด ความไม่สบายใจ หรือความขัดแย้ง โดยเฉพาะเมื่อ
ท่าทางน้ันเก่ียวข้องกับน้ำหนักทางอารมณ์หรือความหมายเฉพาะในวัฒนธรรมหน่ึง เช่น ท่าที่ชาวไทย
ตีความว่า “สัญญา” แต่ชาวจีนเห็นว่า “ดูถูก” หรือท่าที่เก่ียวกับอารมณ์รุนแรง เช่น การทุบอก หรือ
กำปั้น ซ่ึงอาจมีนัยทางอารมณ์ทีต่่างกันโดยส้ินเชิง แนวคิดของ Gudykunst and Kim (2017) อธิบาย
ว่า “ความคลาดเคลื ่อนในการตีความสัญญะ” สามารถกลายเป็นแรงเสียดทานทางการสื่อสาร 
โดยเฉพาะเมื ่อค ู ่สื ่อสารมาจากต่างวัฒนธรรมที ่ม ีระบบความหมายและสมมติฐานพื ้นฐานที่  
ไม่เหมือนกัน 

จากการวิเคราะห์การตีความภาษาท่าทางของผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยและ  
ชาวจีน สามารถสรุปได้ว่า การตีความภาษาท่าทางมิได้เป็นสากล หากแต่มีความสัมพันธ์อย่างลึกซ้ึง
กับบริบททางวัฒนธรรม ประสบการณ์ทางสังคม และกรอบความคิดที่ผู้ใช้ได้รับการหล่อหลอม 
ประเด็นดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดเรื่องการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมของ Hall (1976) ซ่ึงช้ีให้เห็นว่า 
การส่ือสารในวัฒนธรรมบริบทสูง (High-context culture) มีลักษณะพึ่งพาสัญญาณอวัจนภาษา 
หรือสัญลักษณ์ที ่ไม่เป็นคำพูดอย่างมาก ทั ้งยังสอดคล้องกับทฤษฎีมิติทางวัฒนธรรม ( Cultural 
Dimensions Theory) ของ Hofstede (2001) ที่อธิบายว่า ความแตกต่างด้านค่านิยมและโครงสรา้ง
ทางสังคมส่งผลโดยตรงต่อการรับรู้และการตีความสัญลักษณ์อวัจนภาษา โดยพบว่า  สังคมไทยเป็น
สังคมบริบทสูง (High-context Culture) สังคมบริบทสูงใหค้วามสำคัญกับนัยแฝง ความสัมพันธ์ และ
บริบทโดยรอบมากกว่าความหมายตรงตัวของท่าทาง ผู้รับสารต้องอาศัยการตีความบนพื้นฐานของ
ความสัมพันธ์ สถานการณ์ และเจตนาร่วม ด ังนั้น  ท ่าทางหนึ่งจึงอาจมีความหมายหลายชั้น เช่น  
ท่าไหว้ที ่รวมทั ้งมารยาท สัมพันธภาพทางสังคม และอารมณ์ความรู ้สึก การที่ผู ้ตอบชาวไทยระบุ
ความหมายหลากหลายและซ้อนทับกันน้ันสอดคล้องกับคุณลักษณะของวัฒนธรรมบริบทสูงโดยตรง 

สังคมจีนสมัยใหม่มีลักษณะโน้มไปทางบริบทต่ำ (Low-context Culture) สังคม
บริบทต่ำมักตีความสัญญะตามความหมายตรงตวั ชัดเจน และเป็นระบบ ภาษาท่าทางจึงถูกมองเป็น 
“สัญลักษณ์เฉพาะ” มากกว่าส่ิงที่ต้องตีความเชิงบริบท ผู้ตอบชาวจีนมีแนวโน้มระบุความหมายแบบ
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ชัดเจนและตายตัว เช่น “ห้าม” “ผิด” “เงิน” หรือท่าทางที่ส่ือคำส่ัง/การกระทำเฉพาะ ซ่ึงสอดคล้อง
กับคุณลักษณะของวัฒนธรรมบริบทต่ำ 

เมื่อบุคคลจากทั้งสองประเภทวัฒนธรรมมาส่ือสารกัน ภาษาท่าทางย่อมมีความเส่ียง
ที่จะถูกตีความต่างกัน และอาจก่อให้เกิดความคลาดเคล่ือนหรือความขัดแย้งได้ง่ายกว่าการส่ือสาร
ด้วยวัจนภาษา 

นอกจากน้ี ยังพบว่าท่าทางบางท่าทางที ่ผู ้ตอบแบบสอบถามชาวไทยมองว่าเป็น 
การแสดงออกทางอารมณ์ เช่น “เจ็บใจ” หรือ “ฮึกเหิม” กลับไม่ปรากฏในการตีความของชาวจีน  
ซ่ึงสามารถอธิบายได้จากความแตกต่างทางด้านการแสดงออกทางอารมณ์ (emotional expression) 
และค่านิยมทางสังคม โดย Hofstede (2001) ได ้อธิบายไว้ในมิติป ัจเจกนิยม ( Individualism)  
คติรวมหมู่ (Collectivism) และการหลีกเล่ียงความไม่แน่นอน (Uncertainty Avoidance) ว่าสังคม
ที่ให้ความสำคัญกับการกลมกลืนและความมั่นคงทางสังคมอาจหลีกเล่ียงการใช้ท่าทางที่ส่ือถึงอารมณ์
เข้มข้น ขณะที่อีกสังคมหน่ึงอาจเปิดกว้างต่อการแสดงออกเชิงอารมณ์ผ่านท่าทาง 

ดังน้ัน การทำความเข้าใจบริบททางวัฒนธรรมและค่านิยมพื้นฐานของ ผู้รับสารจึง
เป็นส่ิงจำเป็นในการใช้ภาษาท่าทางอย่างมีประสิทธิภาพในการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม การวิเคราะห์
ด ังกล่าวไม่เพียงแต่ช่วยลดความคลาดเคลื่อนในการตีความเท่านั้น แต่ยังช่วยอธิบายถึง รูปแบบ  
การสื ่อสารเชิงอวัจนภาษาที่สะท้อนความเป็นเอกลักษณ์ของแต่ละสังคม อันจะนำไปสู่การสรา้ง 
กลยุทธ์การส่ือสารที่เหมาะสมและการส่งเสริมความเข้าใจอันดีระหว่างวัฒนธรรมอีกด้วย  

สรุปได้ว่า ภาษาท่าทางเป็นเครื่องมือสื ่อสารที่ทรงพลัง แต่แฝงความซับซ้อนเชิง
วัฒนธรรมอย่างมาก ผลการศึกษานี ้เน้นย้ำว่า การสื ่อสารข้ามวัฒนธรรมจำเป็นต้องตระหนักถึง  
ระบบความหมายและบริบททางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันระหว่างสังคมไทยกับสังคมจีน เพื ่อลด  
ความคลาดเคลื่อนในการตีความและป้องกันปัญหาความขัดแย้ง ตลอดจนส่งเสริมการสื่อสารที่มี
ประสิทธิภาพและเคารพซ่ึงกันและกันมากย่ิงข้ึน 

ผลการวิจัยน้ีสอดคล้องกับงานวิจัยของ Hidayatullah (2014) ซึ ่งระบุว่าภาษา
ท่าทางมีความหลากหลาย และสามารถจำแนกได้หลายประเภท ทั้งน้ี ภาษาท่าทางบางลักษณะเป็น
ลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมหน่ึง ๆ  ในขณะที่บางลักษณะอาจมีความหมายทีเ่หมือนหรอืใกล้เคียงกัน
ในหลายวัฒนธรรม ขณะเดียวกัน บางท่าทางก็อาจมีความหมายที่แตกต่างกันออกไปตามบริบททาง
วัฒนธรรมได้ 

นอกจากนี ้ ผลการวิจัยของงานวิจัยนี ้ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ Wen-hui &  
Xiu-ying (2016) ซึ ่งระบุว่า ความเหมือนและความแตกต่างของภาษากายระหว่างวัฒนธรรม 
มีสาเหตุหลักจาก 3 ปัจจัย ได้แก่ 1) ปัจจัยทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม 2) ความแตกต่างใน
ลักษณะนิสัยและวิถีชีวิตประจำวัน และ 3) ความเช่ือทางศาสนาที่ส่งผลต่อพฤติกรรมการส่ือสารผ่าน
ภาษากาย 
 
5.3 ข้อเสนอแนะ 

5.3.1 งานวิจัยน้ีศึกษาเฉพาะภาษาท่าทางที่ใช้อวัยวะส่วนน้ิวมือ มือ ข้อศอก และแขนเท่าน้ัน 
ควรศึกษาภาษาท่าทางที่ใช้อวัยวะส่วนอ่ืน ๆ ของร่างกายเพิ่มเติม 
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5.3.2 งานวิจัยน้ีไม่ได้พิจารณาปัจจัยเพศ วัย ถ่ินที่อยู่ การศึกษา และอาชีพของผู้ใช้ภาษา ควร
ศึกษาภาษาท่าทางในสังคมวัฒนธรรมอ่ืน ๆ  นอกเหนือจากไทยและจีน โดยพิจารณาปัจจัยทางสังคม
ดังกล่าวประกอบด้วย 
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ภาคผนวก ก 
 

แบบสอบถามชุดที่ 1  
ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน 

 
ประกอบด้วย 

แบบสอบถามชุดที่ 1A ภาษาท่าทางของชาวไทย 
แบบสอบถามชุดที่ 1B ภาษาท่าทางของชาวจีน  

  



  137 

แบบสอบถามชุดที่ 1A ภาษาท่าทางของชาวไทย 
 

แบบสอบถามนี้เป็นส่วนหนึ ่งของการค้นคว้าอิสระเรื ่อง “ภาษาท่าทางของชาวไทยและ  
ชาวจีน: การศึกษาเชิงเปรียบต่าง” ของ Mr. Jiangxing ZHUANG นักศึกษาหลักสูตรอักษรศาสตร-
มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการพัฒนาอาชีพ คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร  

การค้นคว้าอิสระเรื่อง “ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน: การศึกษาเชิงเปรียบต่าง”  
 มีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจีน และเพื่อ
เปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจีน เครื ่องมือที่ใช้ในการวิจัย
ประกอบด้วยแบบสอบถามจำนวน 2 ชุด แบบสอบถามชุดที่ 1 จัดทำข้ึนเพื่อรวบรวมข้อมูลภาษา
ท่าทางที่ชาวไทยและชาวจีนใช้ในการส่ือสาร แบ่งออกเป็นแบบสอบถามชุดที่ 1A ภาษาท่าทางของ
ชาวไทย และแบบสอบถามชุดที่ 1B ภาษาท่าทางของชาวจีน ส่วนแบบสอบถามชุดที่ 2 จัดทำข้ึนเพื่อ
รวบรวมความหมายของภาษาท่าทางและสถานการณ์ที่ชาวไทยและชาวจีนใช้ภาษาท่าทางต่าง ๆ  
แบ่งออกเป็นแบบสอบถามชุดที ่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย และ
แบบสอบถามชุดที่ 2B ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวจีน 

แบบสอบถามน้ีเป็นแบบสอบถามชุดที่ 1A ภาษาท่าทางของชาวไทย เน้ือหามี 2 ตอน ดังน้ี 
ตอนที่ 1 ภาษาท่าทางของชาวไทย ผู้วิจัยขอให้ท่านพิจารณาว่า ภาษาท่าทางในแต่ละภาพ

น้ันปรากฏใช้ในการส่ือสารของชาวไทยหรอืไม่ หากท่านเคยเห็นชาวไทยใช้ภาษาทา่ทางน้ัน ขอให้ท่าน
ทำเครื่องหมาย  ลงในตารางช่อง “ใช้” แต่หากท่านไม่เคยเห็นชาวไทยใช้ภาษาท่าทางน้ัน ขอให้
ท่านทำเครื่องหมาย  ลงในตารางช่อง “ไม่ใช้” 

ตอนที่ 2 ข้อเสนอแนะเก่ียวกับภาษาท่าทางของชาวไทย หากท่านเคยเห็นชาวไทยใช้ภาษา
ท่าทางแบบอื ่น ๆ  นอกเหนือจากภาพภาษาท่าทางที ่ปรากฏในตอนที ่ 1 ผู ้ว ิจ ัยขอให้ท ่านให้
ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม โดยเขียนอธิบาย ถ่ายภาพ หรือวาดภาพลักษณะของภาษาทา่ทางทีท่า่นตอ้งการ
เสนอเพิ่มน้ันลงในตอนที่ 2 ท่านสามารถเสนอภาษาท่าทางอ่ืน ๆ  เพิ่มเติมได้อย่างอิสระ และไม่จำกัด
จำนวนภาพ 

ผู้วิจัยจะนำข้อมูลภาษาท่าทางที่รวบรวมได้จากแบบสอบถามชุดที่ 1A น้ีไปใช้ในการสร้าง
แบบสอบถามชุดที่ 2 ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน เพื่อใช้ในการวิจัย
ต ่อไป ผู ้ว ิจัยขอความอนุเคราะห์ท่านให้ข้อมูลในแบบสอบถามดังกล่าวตามความเป็นจริง ข้อมูล
ทั้งหมดจะนำไปใช้ในการวิจัย เพื่อประโยชน์ทางวิชาการเท่าน้ัน  
 

ขอขอบพระคุณในความร่วมมือ 
Mr. Jiangxing ZHUANG (ผู้วิจัย) 
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ตอนที่ 1 ภาษาท่าทางของชาวไทย  
ขอให้ท่านพิจารณาว่า ภาษาท่าทางในแต่ละภาพนั้นปรากฏใช้ในการสื่อสารของชาวไทย

หรือไม่ หากท่านเคยเห็นชาวไทยใช้ภาษาท่าทางน้ัน ขอให้ท่านทำเครื่องหมาย  ลงในตารางช่อง 
“ใช้” แต่หากท่านไม่เคยเห็นชาวไทยใช้ภาษาทา่ทางน้ัน ขอให้ท่านทำเครือ่งหมาย  ลงในตารางช่อง 
“ไม่ใช้” 
 

ลำดับ ภาพภาษาท่าทาง ใช้ ไม่ใช้ 

1 

 

  

2 

 

  

3 

 

  

4 

 

  

5 

 

  

6 

 

  

7 

 

  

8 

 

  

9 

 

  



  139 

ลำดับ ภาพภาษาท่าทาง ใช้ ไม่ใช้ 

10 

 

  

11 

 

  

12 

 

  

13 

 

  

14 

 

  

15 

 

  

16 

 

  

17 

 

  

18 

 

  

19 

 

  

20 
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ลำดับ ภาพภาษาท่าทาง ใช้ ไม่ใช้ 

21 

 

  

22 

 

  

23 

 

  

24 

 

  

25 

 

  

26 

 

  

27 

 

  

28 

 

  

29 

 

  

30 

 

  

31 
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ลำดับ ภาพภาษาท่าทาง ใช้ ไม่ใช้ 

32 

 

  

33 

 

  

34 

 

  

35 

 

  

36 

 

  

37 

 

  

38 

 

  

39 

 

  

40 
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ตอนที่ 2 ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับภาษาท่าทางของชาวไทย 
หากท่านเคยเห็นชาวไทยใช้ภาษาทา่ทางแบบอ่ืน ๆ  นอกเหนือจากภาพภาษาท่าทางทีป่รากฏ

ในตอนที่ 1 ขอให้ท่านให้ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม โดยเขียนอธิบาย ถ่ายภาพ หรือวาดภาพลักษณะของ
ภาษาท่าทางที่ท่านต้องการเสนอเพิ่มน้ัน ท่านสามารถเสนอภาษาท่าทางอ่ืน ๆ  เพิ่มเติมได้อย่างอิสระ 
และไม่จำกัดจำนวนภาพ 
  
  
 
 
 
  
 

ขอขอบพระคุณในความร่วมมือ 
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第一组调查问卷1B：关于中国人的手势语 
 

该调查问卷是作为独立研究论文：《泰国人和中国人的手势语》构成的一部分，此论

文的作者为泰国艺术大学人文学院泰国语言文学硕士庄江兴。 

独立研究论文《泰国人和中国人的手势语》旨在分析泰国人和中国人所使用的手势语

的种类，并比较泰国人和中国人所使用的手势语的含义。研究工具由两套调查问卷组成，第一

组调查问卷旨在收集泰国人和中国人日常生活中用于交流的手势语的数据；第二组调查问卷的

目的是收集这些手势的含义以及泰国人和中国人在何种场景中使用这些手势。 

本次调查问卷为第一组调查问卷，内容分为以下两部分。 

第一部分：关于中国人的手势语。调查人员希望您判断：每张图片中所展示的手势语

是否在日常交流中使用？ 如果您见过在日常生活中中国人使用此手势语，请在“使用”框中打ü；

但如果您从未见过中国人使用过此手势语，请在“没使用”框中打ü。 

第二部分：关于中国日常手势语的建议。除了第一部分表格中所展示的手势语图片之

外，您还见过哪些其他类型的手势语？调研人员希望您可以提供相关的建议，您可以在第二部

分中添加对其他手势语的文字描述、拍照或绘制图片等。请提供其他任意的手势，且手势的数

量没有限制。 

调研人员将使用从第一组问卷中收集的手势语的数据用来创建第二组调查问卷以进行

进一步的研究。调研人员希望您在调查问卷中提供真实可靠的信息。声明所有收集的数据将用

于且仅用于学术论文研究。 
 

 

谢谢您的合作！ 

调研人员：庄江兴先生  
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第一部分：关于中国人的手势语。 

希望您回答：每张图片中所展示的手势语是否在日常交流中使用？ 如果您见过在日常生活中有人使

用此手势语，请在“ 使用” 框中打；但如果您从未见过有人在日常生活中使用过此手势语，请在“ 没使用”

框中打。 
 

序号 手势语图片 使用 没使用 

1 

 

  

2 

 

  

3 

 

  

4 

 

  

5 

 

  

6 

 

  

7 

 

  

8 

 

  

9 

 

  

10 
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序号 手势语图片 使用 没使用 

11 

 

  

12 

 

  

13 

 

  

14 

 

  

15 

 

  

16 

 

  

17 

 

  

18 

 

  

19 

 

  

20 

 

  

21 
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序号 手势语图片 使用 没使用 

22 

 

  

23 

 

  

24 

 

  

25 

 

  

26 

 

  

27 

 

  

28 

 

  

29 

 

  

30 

 

  

31 

 

  

32 
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序号 手势语图片 使用 没使用 

33 

 

  

34 

 

  

35 

 

  

36 

 

  

37 

 

  

38 

 

  

39 

 

  

40 

 

  

 

第二部分：关于中国日常手势语的建议。 

除了第一部分表格中所展示的手势语图片之外，您还见过哪些其他类型的手势语？希望您可以提供相

关的建议，您可以在下列空格中添加对其他手势语的文字描述、拍照或绘制图片等。请提供其他任意手

势，且手势数量没有限制。 
  
  
  
 

再次感谢您的合作！ 
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ภาคผนวก ข 
 

แบบสอบถามชุดที่ 2  
ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน 

 
ประกอบด้วย 

แบบสอบถามชุดที่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย 
แบบสอบถามชุดที่ 2B ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวจีน 
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แบบสอบถามชุดที่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย 
 

แบบสอบถามนี้เป็นส่วนหนึ ่งของการค้นคว้าอิสระเรื ่อง “ภาษาท่าทางของชาวไทยและ  
ชาวจีน: การศึกษาเชิงเปรียบต่าง” ของ Mr. Jiangxing ZHUANG นักศึกษาหลักสูตรอักษรศาสตร-
มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการพัฒนาอาชีพ คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร  

การค้นคว้าอิสระเรื่อง “ภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน: การศึกษาเชิงเปรียบต่าง”  
มีวัตถุประสงค์เพื ่อเปรียบเทียบประเภทของภาษาท่าทางระหว่างชาวไทยและชาวจีนวิเคราะห์
ประเภทของภาษาท่าทางของชาวไทยและชาวจีน และเพื่อเปรียบเทียบความหมายของภาษาท่าทาง
ของระหว่างชาวไทยและชาวจีน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยประกอบด้วยแบบสอบถามจำนวน 2 ชุด 
แบบสอบถามชุดที่ 1 จัดทำข้ึนเพื่อรวบรวมข้อมูลภาษาท่าทางที่ชาวไทยและชาวจีนใช้ในการส่ือสาร 
แบ่งออกเป็นแบบสอบถามชุดที่ 1A ภาษาท่าทางของชาวไทย และแบบสอบถามชุดที่ 1B ภาษา
ท่าทางของชาวจีน ส่วนแบบสอบถามชุดที่ 2 จัดทำข้ึนเพื่อรวบรวมความหมายของภาษาท่าทางและ
สถานการณ์ท ี ่ชาวไทยและชาวจีนใช้ภาษาท่าทางต่าง ๆ  แบ่งออกเป็นแบบสอบถามชุดที ่ 2 A 
ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย และแบบสอบถามชุดที่ 2B ความหมายและการใช้
ภาษาท่าทางของชาวจีน 

แบบสอบถามน้ีเป็นแบบสอบถามชุดที่ 2A ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย 
ผู ้ว ิจ ัยขอให้ท ่านระบุความหมายของภาษาท่าทางในแต่ละภาพตามที ่ท่านเข้าใจลงในตารางชอ่ง 
“ความหมาย” (สามารถระบุได้มากกว่า 1 ความหมาย) พร้อมทั้งระบุสถานการณ์ที่ท่านจะใช้ภาษา
ท่าทางเหล่าน้ันลงในตารางช่อง “สถานการณ์ที่ใช้” (สามารถระบุได้มากกว่า 1 สถานการณ์)  

ผู ้ว ิจ ัยจะนำข้อมูลความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทยที ่รวบรวมได้จาก
แบบสอบถามชุดที่ 2A น้ีไปวิเคราะห์ประเภทของภาษาท่าทางของชาวไทย และนำไปเปรียบเทียบกับ
ความหมายของภาษาท่าทางของชาวจีนตอ่ไป ผู้วิจัยขอความอนุเคราะห์ทา่นให้ข้อมูลในแบบสอบถาม
ดังกล่าวตามความเป็นจริง ข้อมูลทั้งหมดจะนำไปใช้ในการวิจัย เพื่อประโยชน์ทางวิชาการเท่าน้ัน  

 
ขอขอบพระคุณในความร่วมมือ 

Mr. Jiangxing ZHUANG (ผู้วิจัย) 
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ความหมายและการใช้ภาษาท่าทางของชาวไทย 
ขอให้ท่านระบุความหมายของภาษาท่าทางในแต่ละภาพตามที่ท่านเข้าใจลงในตารางช่อง 

“ความหมาย” (สามารถระบุได้มากกว่า 1 ความหมาย) พร้อมทั้งระบุสถานการณ์ที่ท่านจะใช้ภาษา
ท่าทางเหล่าน้ันลงในตารางช่อง “สถานการณ์ที่ใช้” (สามารถระบุได้มากกว่า 1 สถานการณ์)  
 

ลำดับ ภาษาท่าทาง ความหมาย สถานการณ์ท่ีใช้ 

1 

 

  

2 

 

  

3 

 

  

4 

 

  

5 

 

  

6 

 

  

7 

 

  

8 

 

  

9 
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ลำดับ ภาษาท่าทาง ความหมาย สถานการณ์ท่ีใช้ 

10 

 

  

11 

 

  

12 

 

  

13 

 

  

14 

 

  

15 

 

  

16 

 

  

17 

 

  

18 

 

  

19 

 

  

20 
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ลำดับ ภาษาท่าทาง ความหมาย สถานการณ์ท่ีใช้ 

21 

 

  

22 

 

  

23 

 

  

24 

 

  

25 

 

  

26 

 

  

27 

 

  

28 

 

  

29 

 

  

30 

 

  

31 
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ลำดับ ภาษาท่าทาง ความหมาย สถานการณ์ท่ีใช้ 

32 

 

  

33 

 

  

34 

 

  

35 

 

  

36 

 

  

37 

 

  

38 

 

  

39 

 

  

40 

 

  

41 

 

  

 
ขอขอบพระคุณในความร่วมมือ 
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第二组调查问卷2B：关于中国人所使用的手势语的情境以及手势语的含义 

 

该调查问卷是作为独立研究论文：《泰国人和中国人的手势语：对比研究》构成的一

部分，此论文的作者为泰国艺术大学人文学院泰国语言文学硕士学生庄江兴。 

独立研究论文《泰国人和中国人的手势语：对比研究》旨在比较泰国人和中国人所使

用的手势语的种类，并比较泰国人和中国人所使用的手势语的含义。研究工具由两套调查问卷

组成，第一组调查问卷旨在收集泰国人和中国人日常生活中用于交流的手势语的数据，分为问

卷1A：关于泰国人的手势语和问卷1B：关于中国人的手势语；第二组调查问卷的目的是收集这

些手势的含义以及泰国人和中国人在何种场景中使用这些手势，分为问卷2A：关于泰国人所使

用的手势语的含义及使用情境和问卷2B：关于中国人所使用的手势语的含义及使用情境。 

本次调查问卷为第二组调查问卷2B：关于中国人所使用的手势语的含义及使用情境。 

调研人员希望您在表格中“含义”一栏当中写出对应的每个手势的含义（可以写出超过一

个以上的含义）；同时也请您在“使用场景”一栏中写出每个手势会在什么情境下使用（可以写

超过一个以上的使用情境）。 

调研人员将使用从第二组问卷2B中收集的手势语的数据用来分析泰国人和中国人的所

使用的手势语的种类，并比较泰国人和中国人的所使用的手势语的含义。调研人员希望您在调

查问卷中提供真实可靠的信息。并声明所有收集的数据将用于且仅用于学术论文研究。 

 

感谢您的合作！ 

调研人员：庄江兴先生 
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中国人所使用的手势语的含义以及使用情景。  

希望您在表格中“含义”一栏当中写出对应的每个手势的含义（可以写超过一个以上的含

义）；同时也请您在“使用场景”一栏中写出每个手势会在什么情境下使用（可以写超过一个以

上的使用情境）。 
 

序号 手势语图片 含义 所使用情景 

1 

 

  

2 

 

  

3 

 

  

4 

 

  

5 

 

  

6 

 

  

7 

 

  

8 

 

  

9 
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序号 手势语图片 含义 所使用情景 

10 

 

  

11 

 

  

12 

 

  

13 

 

  

14 

 

  

15 

 

  

16 

 

  

17 

 

  

18 

 

  

19 

 

  

20 
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序号 手势语图片 含义 所使用情景 

21 

 

  

22 

 

  

23 

 

  

24 

 

  

25 

 

  

26 

 

  

27 

 

  

28 

 

  

29 

 

  

30 

 

  

31 
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序号 手势语图片 含义 所使用情景 

32 

 

  

33 

 

  

34 

 

  

35 

 

  

36 

 

  

37 

 

  

38 

 

  

39 

 

  

40 

 

  

41 

 

  

 

再次感谢您的合作！ 



 

ร า ย ก า ร อ ้า ง อ ิง  

รายการอ้างอิง 
 

 

 

 



 



 

ปร ะ ว ัต ิผ ู้เข ีย น  

ประวัติผู้เขียน 
 

ช่ือ-สกุล Jiangxing ZHUANG 
วุฒิการศึกษา ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาจีนสําหรับชาวต่างชาติ) สถาบันเซียงซีหู 

มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี สาธารณรัฐประชาชนจีน (2556) 
ผลงานตีพิมพ์ Zhuang, J., & Wutthichamnong, W. (2025). Thai Gestures and 

Chinese Gestures: A Contrastive Study. Procedia of 
Multidisciplinary Research,  3(10), 1-11. 

รางวัลที่ได้รับ -   
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